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^uæ ante hoc biennium de Cantico Deboræ dispntavi, 
a cum nomiullis iisque summa eruditione præditis vins 
irobata esse viderim, iternm mine præludendi mimere 
uncturus ex scrinio mc-o alias disputationes expromere 
udeo, ad sacras literas illas quoque pertinentes, quas 
ectorum favori et censuræ traditas velim et commendatas. 
Seque tamen non profiteor, me aliqua cum timiditate ani- 
ni hunc libellum emittere; pugnat cnim is contra autori- 
ates hominum doctrina et ingenio illustrium; qui antem 
■um his certamen inire velit, is, nisi vel nominis splendore 
'el doctrinæ et eruditionis copiis præmunitus in aeiem 
irocedat, leetorum animos facile håbet sibi adversos in- 
estosque, qui contra dicendi studio plerumque invident, 
:t de autoritatibus summorum hominum detraherc te velle 
:ensent, si, quæ pro veris et ab omni dubitatione remotis 
actitentur, ea infringerc coneris ac labefactare. Hoc 
mm, in aliis literarum generibus sæpissime accidit, tum 
naxime in iis, quæ ad saerum V. T. codicem pertinent. 
^uemadmodum enim, ante literas sacras per accuratius 
ihilologiæ studium restauratas, opiniones a patribus velnti 
læreditate relictæ summam in interpretes exercucrunt 
rim, ncqueadmodum multi inveniebantur, quin hæreditate 
iccepta non modo retinerelit et tuerentur , sed etiam suis 
mpiisaugerent et expolirent, ita nostro tempore, hoc an- 
iquo autoritatis quasi dominio abjecto, ea, quæ semel re- 
audiarunt ettanquam spuriarejecerunt doctorum hominum 
ingenia, accuratius examinare et defendere andet fere ne
mo. Quo fit, ut nostrum tempus, qn.oålibertatis nornen 
venditare et ostentare amat, nominibus mutatis, hoc in 
genere idem autoritatum jugum imponi sibi sit passum, 
parum cogitans ea, quæ vere monuit V. C. Hitzig: „Der 
Kritiker sei vorsichtig, aller vorlaufigen Gewissheit håbe 
er sich abgethan; immer halte er denGrundsatz fest, Priif- 
stein fiir das Einzelne ist im concretem Falle nur seinAU- 
gemeines, zu dessen Kette es ein Glied ist; die Griinde 
seyen objectiv; nicht die hohle Subjedivitat darf ent- 
scheiden, nie der unbewaffnete, der nackte Verstand! 
(Begriff der Kritik am A.Tst. practisch erurtert. Heidelb. 
1831. pag. 4). Alia vero ratio est No vi Test.-, nam sive 
temporum calamilatibus afflicti non nisi in Christo salutem 
ponendam esse didicerunt homilies, sive philosophiæ stu- 
dio in thcologiæ fines ingresso vires sumere coacti sunt 
thcologi, ut suam disciplinam propriis armis possent de- 
fenderc, sive Gramniaticartim nostro tempore florentis- 
simarum literarum condicio N. T. lucem attulit, sive, id 



quod equidem arbitror, omnes hæ res in unum convene- 
runt, ca profccto hodie est N. T. condicio, quæ s. 1. ama- 
tores summa perfundat delcctatione, enm, quæ proxima 
tempora vel irriserunt vel rejecerunt, hodie accuratissimæ 
rerum investigationi seso probarint tradiderintque. Quæ 
eum itasint, spero fore, ut V. quoque T. tempore, quod 
instat, eosdem ex literis renatis percipiat fructus neque 
solos habeat oppugnatores, sed etiam defensores et patro
nos eadem, qua illi, doetrina instrnetos. Præierunt jam, 
præter alios, in Grammaticis T. Cl. Ewaldius, in rebus 
Hengstenbergius, alter ab altero diversissimus, uterque 
novi ævi nuncius atque autor.

Sed ut ad hunc libellum revertam, contineri 
volueram in eo tres disputationes, quæ, quanquam seor- 
sum separatimque legi et possent et deberent, ita tamen 
cohærerent, ut in prima opiniones de locis quibusdam pro 
interpolatis habitis refellerentur, in duabus alteris alia ad- 
derentur, quæ id ipsum spectarcnt, et hnjus rei defendendæ 
et libri Samuelis accuratius illustrandi causa. Sed enm 
tertiam disputationem de vi et indole rersionis Mex. 1 Sa
muelis libri, longiorcm esse viderem, quam ut angustis 
hujusmodi libri, præludendi causa conscripti, finibus 
contineri posset, in aliud tempus hane qnæstionem trans
ferendam esse duxi, quam, si JJ. O. M. vires mihi sup- 
peditet, brevi me emissurum esse spero.

Quanquam plagulæ typis exscriptæ accurata diligentia 
perlectæ sunt ac retractatæ, fieri taraen non potnit, quin 
aliqui errores irrepserint, qui oculorum aeiem elfugerunt. 
Hæc enim offieina, quanquam ceteroquin optimis et operis 
et literis ost instructa, tamem non solum omnino non est 
adsveta, Hebraica prelo subjicerc, sed paucissimas inodo 
håbet literarum punctorumque Hebr. formas easque non 
nisi unius generis, quo lit, ut eum summa diffieultate et 
molestia h. 1. prelo tradi possint tales libclli, multaquc 
puneta, maxime Dagesch propter paucitatcm formarum 
sæpe sint hoc in libro omissa. Hæc qui cogitaverit, ty- 
pothetæ mihique condonabit, si plus proficere non potue- 
rimus, quam res et vires permiserunt, potinsque mirabitui 
et in priore et maxime in hoc libro tam raro erratum esse, 
quam olfendetur iis mendis, quæ evitari vix potuerunt. 
Corrigenda sunt: pag. 36, lin. 10. solitum in: solitam, pag. 
3/, lin. ult. eam in eum, pag. 45, lin. 11. rerba in rerbo, 
pag. 46, lin. 26. quantæ in quanta, pag. 47, lin. 27. plena 
in plenam, pag. 5o lin. 14 alieno in aliena.

SCRIESI MENSE ABC. MDCCCXXXV.



. Do nonnullis prioris Samuelis libri locis, 
qui interpolati esse dicuntur.

[n sacro V. T. codice haud pauci exstant loci, quos 

orruptos esse atque interpolatos docuerunt recen- 
iorum interpretum criticorumque ingenia; horum 
ocorum non exiguumnumeruminveneruntinprio- 
e Samuelis libro, qui memorabilem illam instaura- 
Ee Israelitarum reipublicæcontinet historiam. Hos 
.utem, quos corruptos esse voluerunt Celeb. Viri, 
ocos in novam vocanti disputationem præmonen- 
luni esse videtur, minime placere mihi sententiam 
:orum, qui veterem illum codicem eosdem perpes- 
um esse librariorum error'es, quibus alii quoque 
ibri misere sunt depravati, vehementer negent, ti^ 
nentes scilicet ne, siconjecturæ in his quoque locus 
it, temere aliquid de honore s. c. detrahatur. At alia 
'arum narrationum est ratio, quas ab interpolatore 

(O 
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insertas esse dicunt; in his enim summa adhibenda 
est cautio, ne vel magnorum hominum autoritati- 
busdeceptus velpræconceptis opinionibus occæcatus. 
ea ejicienda esse statuas, quæ, si accuratius res 
animo pertractaveris, cum orationis nexu bene co- 
hærere videas; neque enim ab antiquis illis scrip- 
toribus eandem exiges scribendi rationem, quam 
nostri homines sequuntur. Igitur rem ipsam ag- 
grediamur.

Primus occurrit locus i Sam. XVII. 12-32, quo 
in loco singulare Davidis cum Goliatho certamer 
enarratur. Offendit hæc narratio jam veteres; 
risum movit Bailio; damnata est i. e. corruptionis 
crimine notata ab eo, quem laudat Kennicot (v 
dissert. secund. super text. Hebr. ratione, edit 
Tellerpag. 4o3 seq.): Pilkingtone in libro, qui in- 
scribitur: Remarks upon several passages of scrip
ture ; Michaeli (in notis ad vers. German. V. T 
Orient. Bibi. VIL et XII.); Eichhornio (Einleitmq 
in d. A. Test. IL pag. 487 ); Jahnio (Einleit. I. pag 
48o); Bertholdtio (Einleit. II. pag. 897); Dathii 
(Libri Hist. V. T. Hal. 1832), Winerio (Realwor- 
terbuch&c. 1853,1. pag.’3o4) alris. Nequevero noj 
negotii aliquid facessiverunt hæc commata aliis, qu 
cum interpolata ea esse negarent, sno loco mota e 
in alienum translata esse censuerunt, quæ sententi 
fuit Hubigantii et ante eum Seb. Schmidtii. Se< 
audiamus, quæ contra dicuntur.
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i. „Miro modo, inquiunt, nova quædam inse- 
ritur narratio de genere et stirpe Davi dis, incipiens 
i verbis: Ti'jsn p. thi? , quæ ita præcisa viden
ur et abrupta, ut eum præcedentibus non cohæ- 
’eant; nam qui jam cap. XVI. 1-14. de Isæo nar- 
raverit, quomodo ei in mentem venire possit, sermo- 
icm de Davidis genere iterum inducere^ (Eichhorn. 
. c.) )  Hæc magis speciosa quam vera mihi qui- 
lem videntur • nam si non alia de causa notandi 
issent hi verss., quam quod parum apte h. L inducti, 
læe aecusatio arguere posset, scriptorem minus 
æcurate scripsisse, non, aliumsua in text. intulisse, 
juodin errantem caderetcrimen; inde vero probari 
ion potest, totam hane narrationem ab alio et illo 
piidem interpolatore esse insertam. Tritissima 
intern est consvetudo sacrorum scriptorum, ut, 
piando rem aliquam memoratu dignam sint narra- 
uri, longius repetant, atque, quæ antea levius 
dtigerint, planius explicent. Exemplorum copiam 
iræstabunt omnes fere libri historici s. c., maxime 
?entateuchus, opinionum ille quidem levitate misere 
æxatus, quo in libro nova rei alicujus seu hominis 

*

*) Das p wn ist so abgebroclien, so abgeson-
dert, und einsam hingestellt, enthålt eine so miissige 
Wiederholung von der Zahl der Sohne Isais, dass 
sich fiihlen lasst, die ganze Stelle sei anfangs als eine 
Sage vom Zweikampf Davids mit Goliatli .... an 
den Rand geschrieben, von da aber naclihei' durcli 
ein Missverstandniss in den Text geriickt worden.
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narratio plerumque inducitur per nbn clr. 
Reg. VI. i. Hue accedit, quod scriptor, qui ante 
aliorum de Davide protulit narrationes (XVI.), nun 
istius res gestas narraturus, ipse, neDavidis generi 
oblivione premantur leetores, hæc repetit; deniqw 
ipse cavit autor, ne in hoc negligentiæ crimen vo- 
caretur, cum addiderit; rim tibu quod Clericu 
recte vertit: illius^ quem dixi, *)  quod verbum n’J 
valde esset otiosum, nisi autor id voluisset, ut, di 
quo jam antea sermo fuerit inductus, ejus h. I 
repetitam esse mentionem intelligerent leetores.

2. At Eichhornius: „Fremd klingt, inquit, de: 
Ausdruck Bnh n'3» ■’IVibn wie kommen hie: 
Dq1’. und 'PI?1  einander zur Seite; sonst steh 
doch immer (?) nur '»nb (n) tro XVI. i. 18.“ Re
spondere licet, ne hoc quidem aut otiosum esse au 
ab autore, rem accuratius explanante, alienum; fue- 
runt enim, ut satis notum est, duo oppida nomim 
tanb n-o insignita, quorum alterum Sebulonitarun 
Jos. XIX. 15. memoratur, alterum hoc nostrun 
antiquissimis temporibus vocabatur "nnsp ? sim 
dubio ex regione circumjacente n omine accepto 
vid. Gen. XXXV. 19. XLVIII. 7, unde factum est 
ut in illustre illo loco Mich. V. t. scribatur ^qb 

*

*) Verterunt quidem Syr. Ar. Lutlier. Noldius(Conc.Part 
p. 35i), Glass. (Pliil. Sac. cd. Buddei p. 710) .iEpIira- 
tæi viri cujusdam; sed Grammaticam liabcre cos sibi 
adversautem, planum est.
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annsN. Itaque in loco illo superiore, ubi Deus Sa- 
muelem alloquitur, nihil illustran di causa additur; 
h. 1. in quo ipse res enarraturus est scriptor, ne in 
errorem inciderent lectores, cujusnam urbis 
lieret mentio, addidit nn*iSN ad Dnb tro ; hoc autem 
eo magis necessarium esse duxit, quia Bethlehem 
Judæ pagus tum fuisse videtur admodum vilis, ita
que in urbium Judæ recensione Jos. XV. omissus. 
Sic omnia mihi plane currcre videntur. Sed gra- 
viora sunt, quæ jam proferentur.

5. „Quis non miretur, inquiunt, Sauli armi- 
gerum belli tempore domum rediisse ad greges 
pascendos XVII. 15, præsertim cum Satdus jam 
antea ab Isæo petiisset, ut David ipsi ministraret, 
cui valde hic probaretur.“ Mirum fortasse, neque 
taraen a vero alienum. Isæus enim, cujus filiorum 
natu minimus erat David, facile regi hoc tribuere 
potuit, ut filium cum eo esse permitteret, quern 
domum redire juberet, quando, fratribus in bellum 
profectis, ejus ope indigeret. Neque enim rex, 
at semper apud se esset, a patre contendit; modo 
iixit XVI. 22: w neque scripter,
Davidem in aula usque mansisse narrat; veterum 
ratem scribendi artem ad exactas nostroruin tem- 
aorum normas revocare si liceret, ingens sane re- 
’um teste historia firmatarum numerus ejiciendus 
isset atque damnandus. Jam quod armigerum a 
aello non bene abesse potuisse dixerunt Celeb. Vir., 
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in eo, ne antiquitatemnon recte spectaverint, vereor. 
s* 1’’? enim singulare unius hominis munus non 
indicat; ita Joabus decem habebat snT’ ^3 ixwa 
2 Sam. XVIII. 15. cfr. XXIII. 36; quis sibi in ani- 
mum inducat, regem, eum tot haberet ministros 
dux bello præpositus, unum solum et non piures 
ejusmodi habuisse armigeros, quorum vel huic vel 
illi aliquando abesse liceret. *)  Quod eum veri 
sit simillimum, tum eo confirmatur, si reputaveris, 
Davidem, animum Sauli, divinitus turbatum, ex- 
hilarandi causa domo arcessitum, sine dubio domum 
libenter retulisse pedes ab aula, quæ eum ejus mo- 
ribus parum conveniret; nam qui se regem unctum 
esse scirfet, idque dominum, ne ei suspicionem mo
veret, celare cogeretur, ejus profeeto non lætabilis 
estapud aulicosmanendi condicio. Etsi enim, ut 
verbis utar Calvini cordatissimi interpp. vett. (Ho- 
mih in Sam. Opp. Amst. II. pag. 270) Samuelis ip- 
sius ministerio fuisset unctus et sciret se a Deo 
Regem in posterum designatum, non tamen exer- 
cetur ulla regnandi cura vel sollicitudine, sed 
potius in commissam a patre sibi provinciam to- 
tus ineumbit. Ubi vero in aulam venit vocatus, 
non est aulicis honoribus delinitus neque inebria- 
tus; neque ventis vela dedit, pristinæ condicionis 
immemor, sed ubi facta est ipsi domum revertendi 

*) cfr. Sam. Cliandlers kritische Lebensgeschichte Da
vids, iibers. v. Diederichs. Bern ITJJ. pag. 69.
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potestas, non erubuit revertiet ad pascendas oves 
animum applicare, quasi nunquam aula Regia 
salutata. Igitur autor addit quod
parum recte vertunt: David ultro citroque com- 
meahat, cum potius vertendum sit: David jam 
dudum Saulum reliquerat, usitato Hebr. sermonis 
genere ita suadente. (cfr. Ges. Lex. s. ^).

4. Quartum argumentum sumitur ex eo, quod 
parum probabile esse ajunt, Goliathum per qua- 
draginta dies (v. 17) pugnam flagitasse, cum nemo 
in aciem procedere ånderet; sed hæc neminem 
facile movebit criminatio, qui quadraginta in s. c. 
pro infinito numero sæpe dictum esse cogitaverit, 
eodem plane modo, quo nos: hundrede, Romani: 
sexcenti et sexcenties utuntur; quod igitur per 
multos dies fecit, per quadraginta fecisse dicitur 
'cfr. Gesen. Lehrg. pag. 700 et quæ ibi citantur).

5. „Parum cohærent, inquiunt, quæ v. 25. nar- 
rantur, cum iis, quæ antecedunt, et iis, quæ se- 
^uuntur; nam in antecedentibus nihil dictum est de 
præmiis ei propositis, qui cumGoliatho iniret cer- 
tamen, et, Goliatho interfecto, David nullum accipit 
præmium.“ Hæc vere dicta ; nihil autem probare 
mihi quidem videntur. Nam quod in iis, quæ ante
cedunt nulla præmiorum facta est mentio, in eo 
solitum sacrorum scriptorum secutus est autor in 
rebus narrandis morem; sæpissime enim neglecto 
ordine serieque rerum, aliud quoddam, illustrandi 
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causa additur, quod suo loco est prætermissum. 
Ex innumeris hujus rei exemplis unum modo af- 
ferani ex nostro libro desumtum. Cap. XIII. Sau- 
lus cum exercitu Gilgale manens, cum Samuel ad 
tempus constitutumf.^^ iviisb) non veniret. 
ipse sacra fecit, cujus facti graves Samuelis tulil 
objurgationes (v. 13), sed Samuelem aliquid de hoc 
bello cum Saulo pepigisse vel destinasse, nullo sane 
verbo indicavit scriptor, neque ideo quisquam du- 
bitabit, diem et tempus a Samuele esse datum, quis 
autor hæc prætermittenda esse censuit. Eaden 
nostri loci est ratio. Quod autem id, quod pro- 
missum est, non præstitit Saulus, invidia et suspi- 
cione perturbatus , ex eo profecto nihil contra no- 
strum locum elicere licet. (Afferrem argument 
loco cap. XVIII. 21. IPonn quibus ex ver
bis, lale aliquid promissum esse collegerunt in- 
terpp., nisihæc ipsa verba dubia essent et opinionun 
diversitate vexata). Neque vero hoc prætermit- 
tendum esse censeo, autorem non narrare, hæc 
præmia a Saulo ei esse proposita, qui cum Go- 
liatho congrederetur, sed unum ex populo hæc 
jactasse, quibus in rebus, quanta sitvis rumoris 
vana sæpe pro veris tradentis, neminem latere ar- 
bitror. David, qui, quam vanæ essent promissio- 
nes regis invidiosi, experientia edoctus scivit, po- 
stea (XVIII. 18.) tantas spes se concepturum negat 
ut regis affinitatem adiret, in quo sermonem inve- 
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ies hominis prudentis, egregie dissimulantis, au- 
corumque mores bene callentis. Ita iste locus, 
mtnm abest ut nostrum infirmet, ut potius roboret 
tque tueatur.

6. „Mira, inquiunt, et vix credibilis (?) hu- 
aanitas Davidis, qui reprehensiones fratris Eliabi 
niquissimas æquissimo fert animo; absurda fratris 
eprehensio, quod domi non manserit David, regis 
irmiger/4 Miram profeeto habes objectionem, 
[uasi non, in dies miserabili edocti experientia, 
ciremus, hominum animos invidia odioque exa- 
'.erbatos vera non videre, falsa amplecti, graves 
;æpe et concipere et effundere criminationes. Si 
mim, id quod mihi parum probabile videtur, XVI. 
13. vfik aipa vertenda sunt: „coram fratribus“ 
tnultum sane erat, cur Davidem odisset Eliabus, tan- 
topere sibi prælatum; sin vertas: finter fratres« 
tamen eum natu minimus in aulam regis vocatus 
tantoque esset honore alfectus, mirari non possu- 
mus, quod odio in fratrem concepto percitus frater 
hæc in illum evomuerit. Quod vero æquo animo 
tulit David, id humanitatis summa est laus, profeeta 
illa quidem tum ex egregia animi indole, tum ex 
spiritu illo divino, quo animum ejus afflavit Deus

KW. bims -rn-bN 1’’*’ ribxm XVI. i3.), ne
que culpari potest autor talia vere et eleganter 
proferens. Mihi quidem Hessius, vir prudentissi- 
mns, recte vidisse videtur, qui Davidem, ne in re- 

(2) 
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gis veniret conspectum, ex industria studuisse sta- 
tuit, itaque alios, non regem ipsum interrogasse 
vocibusque ad regem relatis, tum denique fa- 
ciem ejus aspexisse *), in quo non multum abest i 
senlentia Calvini, res pio animo pertractantis.

7. Egregiam fieri dicunt connexionem,si,quæ in- 
terpolata esse docent,ea ejiciantur commata; namv 
11 et 52 ita posse conjungi: „Cum Saulus et totru 
Israel hæc Philistæi verba audirent, gravi terror« 
sunt percussi (3a). tum David dixitSaulo: ne qui; 
propterea animum despondeat; ibitservus tuus cun 
Philistæo pugnaturus.“ Leve hoc quidem mih 
videtur 5 ejiciendis enim, quæ minus placent ser 
fastidio sunt sensibuslectorum, quamvis apta quo
rumvis effici possit lo corum connexio, vehemente] 
tamen dubito, num critica hæc vocanda sit agend 
ratio; nam quodnam ejusmodi est, ut, ejectis, qua 
ejicienda esse arbitraris, cohærere nequeat? Neqm 
hoc omnino prætermittendum esse videtur, in ipsif 
verbis com. 1 r latere, Davidem ab initio huic cer- 
tamini non adfuisse • vix enim omnes Jsraelitas ti-

Er scheint nicht einmahl im Sinn gehabt zu haben 
sicli dem Konige diesmahl vorstellen zu lassen. Die; 
Incognito, welches David im Sinn gehabt zu beobach- 
ten, buegt meines Bediinkens, hinlanglich dem Ein- 
wurfe vor, dass er, der am Hofe sclion so hoch ge- 
stiegen, nun mit einmahl wieder als ein geringer Hil” 
im Lager erschienen sei. (Gesehichte Davids un c 
Salomons I. pag. io5).
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nore perculsos fuisse dixerit, qui mox Davidem bono 
nimo fuisse narraverit. Huic vero, quod obiter mo
leo, non nimium tribuendum esse arbitror.

8. Quod de diversitate scribendi generis j qua 
los versus ab relicuo libro discrepare ait, reperisse 
ibi visus est Eichhornius, ea h. 1. diluere non libet, 
peranti fore, ut ex quæstione altera appareat, liaud 
taucas esse dicendi formulas vocesque toti huic 
ibro proprias, quæ non facilein etiam hodie habent 
xplicationem.

g. Gravissimum semper habitum est contra no
tros versus argumentum, quod omissi sunt in 
"^aticano versionis Alexandrinæ codice; sed cum 
egantur in Cod. Alex., hujus quoque rei originem 
nvenit ingenium ejus, quem supra memoravi, Ken- 
licot (1. c. pag. 4o6 sq.), probare conati, totum 
ocum in Alexandrino quoque ab initio defuisse: 
Jncipit enim ille locus in cod. 12. Kat tint JaviS 
,vlos avdqmnov ’ Eyqa&alov; cum taraen verba tex- 
,tus tantum habeant ■’O'ism i; Unde igitur 
,illud: Kai tin el Nimirum ab initio, uti in Cod. 
,Vat. legebantur post vers. n. verba versus 52. 
,Kul tint JaviS n^og Saov),. Sed librarius, post- 
,quam scripserat Kai tins, vi dit vel in margine 
,vel in alio codice pericopara illam, quæ incipit: 
,Kal JavlS viog etc. Itaque hane quoque inseruit 
,relictis illis verbis: nal ita felici fa to evidens 
uagnæ suæ interpolationis docuraentum nobis re- 
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linquens“ (cfr. Ejusdeni dissert. gener, in V. T. edi 
Bruns. Brunov. 178.3 pag. 5o sq. Michael. O. £ 
XX. 36 sq.). Hæc ita ingeniosa, ut summos fer 
viros in suam is traxerit sententiam (Eichhorniun 
Dathium, Bertholdtium, qui, quæ ille dixer.it, re 
petierunt). Concedo equidem me quoque tant 
autoritatibus fuisse commotum, sed, ut fit, accu 
rata rei ipsius indagatio alia me docuit. Compa 
rata enim totius prioris Sam. libri versione Alex 
tum quæ in Rom. cod. tum quæ in Alex, inveni 
tur, eum textu Hebræo, tot locos inveni vel addi 
tionibus auctos, vel præcisos et in brevius contrac 
tos, vel falso translatos vel ex inscitia interpreti 
prave intellectos, ut, quid ex ista versione collif 
possit, nescire me atque dubitare libere fateai 
Specimina dabit disputatio hujus libelli tertia. Ori 
gines, fata, commutationes, recensiones vers. Åles 
novam in disputationem vocare non meum est, præ 
sertim eum Viri summis ingenii et eruditionis copii 
instructi, Drusius, Usserius, Grabius, Capellm 
Scharfenbergius, Holmesius etinnumeri alii copios- 
et eleganter de hac versione disseruerint; hoc so- 
lum, eum versi o Alex, tam sæpe in litteris sacri 
interpretandis laudetur, profiteri audeo, male ager« 
mihi videri eos, qui autoritatem summam ex ea 
quam vocant, Alexandrina versione petant, an- 
tequam, quænam sit illa^ quam ita vocent, trans- 
latio, probarint, quinam sit genuinus Alexandri- 

dixer.it
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iæ versionis textus, quo quisque tempore confectus 
sitliber etc. docuerint. namnostros codices etVatic. 
3t Alex. immensis scatere vitiis, ex Aquila, Sym- 
nacho, Theodotione aliisque verss. in eos illatis, 
ludum jam intellexerunt Viri doctissimi, siquidem 
inter nostrates Cl. Hornemannus multis abhinc an- 
nis ostendit *),  „ne unicum quidem exemplar rav b, 
sum authenticis Alexandr. interpretum Mss. perfecte 
songruum Origenis tempore superfuisse videri.“ 
Hæc autem qui cogi taverit, facile sibi persvadebit, 
quam levis in libris sacris interpr etan dis ista sit 
ratio, ut Alexandrinum citent, laudentque, nullo 
fere fundamento firmati, quam caute argumenta ex 
eo petenda sint, et quam vilis sil argumentatio 
eorum, qui ex illorum versuum, de quibus nunc 
disputamus, in Cod. Vatic. omissione probare stu- 
duerint, eos a textu quoque Hebraico ab initio 
abfuisse.

Antiquissimas esse has, quas volunt esse, cor- 
ruptiones, concedunt omnes; legerunt enim Aquila, 
Symmachus, Theodotion, alii, ut cerni licet ex libro 
Bahrdtii, qvi inscribitur; „Hexaplorum Origenis, 
quæ supersunt, auctiora et emendatiora.“Lips. 1769 
I. pag. 561; legit quoque Josephus (Antiq. libr. VI. 
9 scl-)^ flui suo more, quæ ipsi viderentur difficilia, 

*) Specimen exercit. critic. in vers. Alex, ex Philone. 
Gott. 1773.
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omisit, quæ res illustrare possent, addidit, cujus 
de hoc loco narrationem accurate inquisivit Ken- 
nicot (Diss. IL pag. 4og.). Num vero statui possit, 
jam ante Christum natum sacrum codicem otiosis 
interpolationibus fuisse depravatum, vehementer 
dubito. Sed hæc ad aliam pertinent disputationem.

Celeb, Bertholdtius, qui, quantis difficultati- 
bus hæc prematur opinio, qua interpolatorem ip- 
sum non sensisse suæ cum antecedentibus et se- 
quentibus narrationis repugnantiam credunt, clare 
perspexit (Einl. pag. ogg), totos Samuelis libros ex 
variis fragmentis compositos esse arbitratur; quo
rum fragmentorum unum ab Capite XVII. incipere 
ait, *)  cui jam antiquissimis temporibus hane intru- 
sam fuisse censet corruptionem, quæ cum sequenli- 
bus non repugnet. Placethæc ratio, qua omnem 
fere s. cod. librum ex fragmentis compositum esse 
dieunt, critico nostrorum temporum ingenio, neque 
hujus scriptionis est,hane rem,quatenus ad totum no- 
strum pertineat librum, in quæstionem judiciumque 

*) Es liegen die deutlichsten Beweise vor Augen, dass 
das Werk durch eine Zusammensetzung oder Ver- 
schmclzung einzelner Schriften oder Stiicke entstanden 
ist, welche fiir sicli selbst ilir Abrundung oder Voll- 
endung haben, und vor dieser Verbindtmg in ilirer 
eiguen Qvalitat vorhanden gewesen, hier aber ent- 
weder ganz und unverstunimelt nur eingereiht und 
angefiigt, oder bloss Theilweis in das Ganze verar- 
beitet worden sind. (1. c. pag. 89$).
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rocare; sed, si tali variorum fragmentorum conso- 
natione librum exortum esse dicas, mirum sane 
ridetur, ipsum illum, qui varia illa in unum con- 
^esserit, non vidisse, quam diversa et repugnantia 
lolligaret, quod opinatur quoque Bertholdtius: „Der 
dedacteur scheint wenig mehr gethan zu haben, 
ds dass er sie (die Urschriften) zusammenstellte. 
Dass er sich keine Aenderungen erlaubte, beweisen 
lie disharmonirende Stellen, welche er in den zu- 
iammengereihten Stiicken hat stehen lassen“ (ibid. 
?ag. 925). Mirum certe ingenium sacri scripto ris, 
liscrepantia et repugnantia connectentis, parum- 
pie, quid lectores de tali libro essent judicaturi, 
mrantis!

At hos versus interpolatos esse faciamus; pona- 
nus, Davidem, armigerum Sauli, eum eo in castra 
uisse profectum, ibique, eum in aciem procederet 
joliathus, mansisse. Qualis, quæso, animo tum 
dlingendus est armiger regis? armorum plane in- 
vetus et expers (v. 59. nca rib 5 quod ipse profitetur 

rib "O) perapastoritia (^pbD, instrumentisque 
lastoritiis 'ba^ immo funda (ivbj?) instruc- 
us (v. 4o); num hæc armigeri sunt, ac non potius 
■jus, qui in aciemnon pugnandi, sed fratres invi- 
endi causa ex agro (v. 17.) venerit, itaque bellan- 
is arma non induerit, sed eo, quo consvetus erat, 
labitu processerit in aciem, cujus nulla ad ipsum 
jertineretpars? Siigiturea, quæ 56-46. narrantur 
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vera sunt, etiam, quæ 12-52. exponuntur, ab au- 
tore scripta esse et possunt et debent, quippe cun 
hæc illis nitantur, nisi quis cum eodem Kennicotti« 
(Concl. pag. 555) peram, et pedum et fundam in
strumenta bellica fuisse dicit, quod lam leve est 
ut vix refelli debeat. Neque enim instrumentis bel- 
licis utenlem armis induisset suis Saulus, sed ar 
morumrudem juvenem, nihil nisi agrum et rus pra 
se ferentem, bene instrui voluit. Hæc satis diet 
sunto de versibus quibusdam immerito suspectis 
quibus ejiciendis tantum abest, ut oratio elegantio 
hat et facilior, ut potius obscurari et manca liei 
mihi quidem videatur.

Alter locus est v. 4i, de quo Eichhornius: „E 
enthalt nicht bloss eine unnothige Wiederholun 
eines Umstandes, dessen in der achten Erzåhlun 
vom Zweikampfe mit Goliath anderwarts erwahi 
wird, sondern meldet auch den Umstand, dass Go 
liath sich gegen David in Positur gesetzt håbe z 
friihe. “Quo d num vere si t dictum jvehemen ler dubitc 
quæ enim dieuntur: ^1, proprie et ibatier
et appropinquans nihil significant, nisiGoliathu 
paulatim processisse, ut ad Davidem appropir 
quaret, præeunte eo, qui elypeum ferebat; de e 
quodCeleb. ille vocat „sich in Positur gesetzt håbe 
ne verbum quidem noster håbet autor. Quis ai 
tem sibi persvaserit, Goliathum, cum aliquem, que 
accurate perspicere non posset, contra se ire spe^ 
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aret, in suo loco substitisse neque processisse, 
it eum cognosceret. Ita neque otiosa neque su- 
jerflua sunt, quæ hic leguntur, neque obstat v. 48 
ewSan Dfj ■o mm „nam merus est Hebraismus, ex 
juo dicuntur surgere, quicunque incipiunt aliquo 
re, aut quidpiam aggrediuntur“ ut bene monuit 
DIericus (cfr. Ges. Lex.). Quod vero in codice 
Vatic. deest hic versus, ex eo non magnum aliquod 
ieti posse momentum, jam supra diximus.

Versus 50 quoque damnatus est, tum quia non 
legitur in cod. Vatio., tum, quia nihil aliud eum 
dicere volunt, quam quod in versu antecedente dic- 
tum est ; hoc si verum esset, probaret, scriptorem 
longiorem esse et copiosiorem, quam concisa effla- 
gitaret enarrandi ratio, quo crimine ingenium, non 
voluntas scriptoris culparetur. At quoties scrip- 
tores optimos : Herodotum , Livium, Cæsarem, 
alios idem facere videmus, ut, quæ jam sintiudicala, 
repetant atque mentibus lectorum iterum tra- 
dant?

Gravissimas vero querelas excitarunt Verss. 54- 
XVIII. 5, de quibus non una omnium accusantium 
est sententia. Jam de singulis disputabimus.

Vers. 54. vertitur: „David caput cepit Phili- 
stæi idque Hierosolymam detulit', arma vero ejus 
(vSs deposuit in tentorio suo.“ Eichhorn. 
Kennicot, Dathe historiæ illorum temporum hoc 
repugnare ajunt; Hierosolyniam enim tune Jebu-

(3) 
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sitas tenuisse, et quem in finem Davidem capu 
Goliatlii in hane urbem detulisse ?“ Ipse Josephu 
ad repugnantiam illani fevitandam rem ita narrat 
„Davidem caput Goliathi in tentorium suum repor- 
tasse, gladium autemDeo consecrasse.“ Hue ac- 
cedit, quod gladius Goliathi postea Nobæ sacerdot 
servandus fuisse traditus dicitur (XXI. 9. 10.) 
sed eum legatur hic versus in codice Vatic. *),  nihi 
inde sumere potuerunt, quare in alia abiit Ber
tholdtius : „in der Stelle XVII. 54, welche Eichhon 
wider das Zeugniss aller kritischen Autoritatei 
und olme andere hinldngliche Grunde fur em 
spater e Interpolation erHart, verråth der Ver- 
fasser eine so grosse Unbekanntschaft mit dem geo- 
graphischen Umfange des Reiches in jener Zeit, ii 
welche das friihere Leben Davids fållt, dass er dei 
David das Haupt Goliaths nach Jerusalem bringe] 
lasst, als tvåre diese Stadt schon damahls ira Besitz« 
der Israeliten, und der Sitz der Regierung gewesei 
( de quo nihil noster autor ). Ein soleher Irrthun 
war nahe an dem Davidschen Zeitalter eine offen- 
bare Unmbglichkeit.“ (pag. 929). Responderun 
quidem alll, scriptoremsacrum hoc sibi velle, quoc 

*) Facile intelliget leetor, quam levis sit hæc cxcod.Vat 
argumenta sumendi ratio; nbi legit, quod deletum esst 
velis, ejus autorites negligitur, ubi omisit, quod omis- 
sum velis, multuml huie iribnihn', quod ut sit critici 
vercor.
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jostea illud fecerit; non enim infrequens esse sa
nds scriptoribus ea conpmgere, quæ argumenti 
•atione connexa sint, etsi diverso tempore accide- 
•int (Bud. Hist. Eccl. V. T. II. pag. 55.); hæc autem 
lodum non solvere, nemo est, quin videat. At, 
piod Hierosolyniam eo tempore omnino non in 
> otest ate Israelitarum fuisse contendunt (nihil enim 
labet noster de sede regni ibi collocata), in eo sa- 
:ram historiam sibi repugnantem habent, quæ 
daris apertisque verbis Hierosolyniam usque ad 
empora Davidis, qui totum expugnavit urbem ( 2 
jam. V. 6 sq.) a Jebusæis et Israelitis conjunctim 
lossessam habitatamque fuisse Jos. XV. 65docet:

niti w rm-q nx Jbwrn atysi
d Jud. I. 21.

*) mn min tnn'53 jas" nx
fam, cum hoc certamen haberetur inter Sochun- 
em et Azecam ad Ephes Dammim, quæ loca, teste 
Susebio, inter Eleufheropolin et Æliam (Jerusalem) 
;rant sita (Reland. Pal. pag. 6o3), non mirum est, 
n proximam urbem, si ullum alium in locum re- 
erretur, deportatum esse caput. Error igitur est 
nterpretum, deHierosolyma parum recte statuen- 
ium, non autoris, in omnibus vera tenentis. Ca- 
iut tanquam insigne victoriæ documentum ostendi 
;olitum esse, ex i Sam. XXXI. 9. cfr. 1 Chr. X. g.

*) Cujus riarrationis conciliationem vide apud Rolandum, 
Bacliienem, Winerum, alios. 
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apparet (cfr. Harmer Beobacht. III. pag. 47). E: 
armis vero gladium Nobæ postea invenimus (XXI 
g. 10.), quo quando sit relatum, noster non narrat 
at quis ex autoris silentio, aliquid interpolatun 
esse, colligere audeat? Probabilem sane hujus re 
rationem dedit Calvinus\ nam postquam moren 
antiquum fuisse docuerit, ut hostium insignia, ve- 
xilla, gladii et similia in templis suspenderentur e 
Deo consecrarentur: „verisimile estf inquit: „in- 
dignatum Saulum, si rusticus, si opilio retinerei 
domigladium viri fortis, quemcecidisset, quam- 
obrem non ibi esse illi gladium illum relinquen- 
dum. Sed si ipse gladium accepisset domi ser- 
vandum, se ridendum omnibus exhibuisset et di 
sua ipsius gloria plurimum detraxisset. Pudot 
igitur eum retinuit, quominus arma Goliatir 
in suam domum inferret, sed specioso prætexti 
jussit in Sanctuario reponi, ad Divini nominit 
gloriam.“ Denique quod hærent in voce 
quia „tentorium^ in castris habere non posset Da
vid, tum primum ad exercitum profectus, hujus 
difficul) atis facilis est explicatio. enim non de
tentorio solum adhibetur, sed etiam de domo. 
habitatione, eadem plane dicendi ratione, qua 
dicitur pro (cfr. Gesen. Thes. pag. 32 etCom- 
ment. ad Es. XVI. 5.). Sic wibnNb 1 Reg. 
VIII. 66. de populo, tempore Salomonis. Recte 
igitus Clericus: arma domi suæ posuit.
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Venimus nunc ad ultima hujus Cap. commata 
i 5-5 8, acerbissimis criticorum querelis et crimi- 
tationibus exagitata, absurdum esse dicentium, Da- 
idem neque a Saulo, cujus is animum sæpe exhi- 
arasset, neque ab Abnero, homine aulico, agnosci. 
kl Abnerum quod attinet, facilis est responsio, qui, 
;um summus militiæ esset præfectus, parum curasse 
ridetur, cujusnam filius esset minister coram rege 
åthara canens; potuit quoque accidisse, ut Abnerus, 
jui sæpe militaret, (XIV. 5a.) eamque ob rem non 
’aro ab aula abesset, nunquam Davidem vidisset. 
>auli vero oblivio, quam nos quoque improbamus, 
mde oriri posset, non difficulter explicatur. *)

*) Omitto aliorum explicationes quæ mihi quidem pa
rum veri similes videntur. Alii enim: „longum tem
poris spatium inter illam (XVI. 21.) et hane (XVII. 
55 sq.) rem intercessisse dieunt, quo temporis inter
vallo fieri potuisse, ut, quod in adolescentibus usu 
venire videmus, valde immutaretur David atque adeo 
a Saulo non agnosceretursed adolescentem cerni- 
mus et XVI. 12 et XVII. 42. Alii hane ignorantiam 
ortam esse dieunt ex habitus vestiumque mutatione; 
nam qui antea lautiorc uteretur cultu, utpote puer 
regius, tune rusticus pellibus et pastoritio habitu in- 
dutus erat eum baculo, funda ct pera, longe nimirum 
alter a se ipso. Alii Sauluni non, quis esset David, 
sed cujus fdius esset, interrogare volunt, quia ejus 
intererat scire, cujus familiæ is esset adolescens, cui 
suam se filiani uxorem daturum esse promiserat, si 
Philistæum vinceret. Subtilius, vereor, quam vérius- 
Ingeniose quoque HeUmannus in »dissert. in quo par
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Quis enim hoc incredibile esse dixerit, regem me- 
lancholia subinde surreptum, oblitum faisse mini- 
stri, cujus habere debuisset cognitionem; quam 
sæpe reges et principes vel obliviscuntur vel obli- 
visci se simulant, quod callere et agnoscere debeant. 
Optime Saurin (Discours historiques, critiques etc. 
d. V. T. 175© IV. pag. 363.): „Il suffit d’avoir 
quelque idée du tumulte de la Cour et de la mul- 
titude des objets, qui passent devant les yeux des 
Rois, pour ne pas s’etonner, que Saul eut oublié 
David apres qu’il eut été quelque temps sans l’ap- 
percevoir. Combien de personnes sont employees 
journellement aupres d’un Roi, dont il connoit 
apeine le visage, bien loin de se souvenirs de ce, 
qu’il en avoit oui dire, lorsqu’il les prit a son 
service ? Peut etre David nefit-il, que rarement 
l’office d’Ecuyer etc. Igitur sive Davidis me-

scandalorum Ex eget. Jud.III, 21 et 1 Sam. XVII.
justissimum in modum tollitur'. Gott. 1742.“ Sau- 
lum, qui statim Davidem agnosceret, hæc dixisse 
conjicit, quo majorem Abnero moveret admirationem, 
quasi hoc sibi vellet: abeas, Åbnere, et quæras de 
juvene; miraberis, quem eum esse inventurus sis. 
cfr. Ernesti neue Theol. Bibi, P. V.

*) Eadem fere Cdlvinus: ,,In quo possumus tanquam 
in speculo contemplari, quod solet in mundo plerum- 
que accidere, ut nimirum magnates et qyrincipes vivi 
opera minorum utantur, sed ne ipsis aliquid debere 
et devineti esse videantur, statini enrum memoriam 
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noria ex animo excidit Sauli, variis libidinibus 
listracto et agitato *),  sive, jam excitata invidia, ob- 
ivioneni simulavit rex, non culpandus est scripter, 
icque corruptoris manum sensisse putandus est, si 
|uidem ea, quæ facile credi possunt, quæ sæpissi- 
ne nostris quoque temporibus accidunt, narravit.

eldbi sinant.“ Annales evolvas, quæso, eorum, qui 
cum principibus hominibusque aulicis multum sunt 
vcrsati; easdem querelas de summorum hominum 
aiaQisw atque oblivione invenies. Major pro- 
fecto animi magnitudo inerat in Davide, qui Saulo 
nihil exprobrat, sed simpliciter se Isæi viri Bethle- 
hemitici filium esse respondet.

*) Etiam is, qui de his, quas dicunt, interpolationibus 
aliter sentit Bertholdtius c. pag. 897-): „Man kdnnte 
zwar bei dem hypocondrischen Kbnige eine unge- 
wbhnliche, zu seinem krankhaftenZustande gehoren- 
de, Vergessenlieit argwohnen; allein etc.“ Melius 
Stollberg (Geschichte der Religion Jesu ni.) „Mich 
diinckt, icli erkenne in diesem Zuge Saul. Eitel- 
kcit, Characterschwiiche, Mangel desEdelmuthsbe- 
zeichnen ihn sichtbar, seit Gott ihn, weil er Gott, 
verlasscn. So lange der gewaltige Riese trotzte und 
hbhnte, war Saul alles dem zu geben bereit welcher 
jonen tbdten wiirde. Kaum lag er gestreckt da, als 
seinc Gelobungen ihn gereucn. Eifersucht mischt 
sich in das Gefiihl seiner Verlegenheit. Ein Mcnsch, 
welcher sich in die Enge getriebon fiihlt durch errcgte 
Eitelkeit, gegcbcnes Wort, gefuhlte Bewunderung ei- 
nes fremden Verdicnstcs, deren or vcrgebens sich 
selbst zu crwchren strcbt, und die er in anderc nicht 
erstikken kann, der gerath gar leicht in Verlegenheit 
und redet albcrn, wenn er iibcrraseht wird.



24

Quæ de XVIII. i-5, quem locum interpolatur 
quoque voluerunt Eichhornius, Bertholdtius, Augu 
sti, disputaverunt viri doctiss., in iis non una om 
nium est sententia; alii enim omnia commata usqu 
ad v. 6. quibus a versibus incipitCot
Vat., corrupta esse dixerunt, aliieorum singula no 
tarunt. Levia mihi quidem videntur ea, quæ contr 
dicuntur. Absurdum esse volunt, Saulurn, in aulai 
receptum Davidem, quem omnibus in rebus pru 
denter et feliciter se gessisse narrat scriptor, ideoqu 
exercitui præfectum, crastino die ferire et parie 
affigere voluisse - quasi ab inconstantibus et pertur 
batis hominibus abhorreret is animi habitus, u 
quem paulo ante tollendum censuissent, eum rursi 
deprimerent atque odissent. Res vero ita anim 
effingenda esse videtur. Sermonibus cum Saulo fi 
nitis, quos prolixiores, quam narratum est, habitc 
esse apparet ex verbis: *)  1311? Jonathan
regis filio ita gratus fuit David (v. i), in regis aulai 
assumtus (v. 2), ut in unum coalescerent eorui 
animi, cujus amoris signum suas ei dedit vestes < 
arma (v. 3. 4.). Hane vero populi principisque gra 
tiam et servavit et auxit, præclaris rebus poste 
gestis **)  (v. 5.) David, quibus ad summos venissi 

*) nil ut notum est, significat loqui ION dicere\ illt 
absolute, hoc relative dictum.

**) Etiani T-Finer (Bibi. Realwbrterb. Leipz. ig33. p.3oz
Dagegen finde ich flir unnothig 18, 1-5 fur Intcrpi 
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onores, nisi Saulo, mulieribus laudes Davidis ca- 
entibus (v. 6. 7.), bilem invidiamque resuscitassent 
es gestas celebrantium cliori (v. 8.)- Nescio sane, 
uid discrepantiæ in se habeat hæc narratio; nam 
uod eum exercitui esse præfectum iterum narra- 
ar (v. 15), ex eo nihil elicere licet, si quidem sæ- 
■issime iterantur, quæ antea dicta sunt; hue acce- 
it, quod in altero loco (y. 5.) dicitur bims

in altero (v. 15.) hoc munus certius 
escribitur (qb.N " “w wattw). At multas discre- 
antias, ubi nullæ erant, invenire potuerunt critico- 
um ingenia, nova sæpe captantium, neque facile 
xistit vir ullus ingenio et doctrina excellens, qui 
n novis proferendis sibi aliquantum placet, quin 
vidus imitatorum grex, quæ hic timide et caute sit 
el opinatus vel suspicatus, pro veris certisque jac- 
itet, modum excedat suisque se pungat armis. Sed. 
id nostrum revertamur.

Restant enim tres loci, quos interpolatos esse 
>stendere conatus est Eichhornius, alii, sed argu- 
nentis tam levibus, ut facile possint refelli; primus 
ocus estCap.XFIII. v. 8-11, in quibus suspecta esse 
Hcuntinterpret., quæ inde ab his verbis v. 8. q8? i1? 
onban usque ad finem versus 11 leguntur: „Impe- 
Lus Sauli, inquiunt, in Davidem, telo in eum pro-

lation zu nehmen. V. 5 ist vielleicht nnbeholfenc 
Protepsis.

(4)
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jecto summum vitæ periculum Davidi haud ob- 
scure prodebat, propter quod etiam saluti sua 
prospicit ex narratione genuina, quæ XIX. 9. le- 
gitur; sed secundum hujus loci historiam, Davic 
hæc non curat, manet in Sauli domo, tanquan 
si nihil sibi ab ejus odio esset metuendum.“ Qua 
linie objectioni possunt responderi, jam attulit Uri
ner (1. c.): „Man darf nicht iibersehen, dass San 
in einem Anfall von Melancholie den Spies gegei 
David wirft und die Entfernung Davids kbnnti 
recht wohl gleich nach diesem Vorfalle erfolgt seii 
oder auch David Grunde gehabt haben, nich 
pl'otzlich den Konig zu verlassen, sondern sicj 
nur aus seiner unmittelbaren Nabo zuriickzuziehen/ 
Quae causæ, ut måneret, impulerint eum, intelli- 
gere non est difficile. Ingratus profeeto apparuis- 
set seque vix dignus, si ob insani hominis (cfr 

v. 10.) impetum statim reliquisset regem 
mentis haud compotem, qui, quamquam odiuu 
inpectore foveret, ipsum favore complecti videre
tur. Tam inconsideranter agere non solent homi- 
nes prudentes. Cum vero Sauli in ipsum odiuu 
altos radices egisse videat, tum denique, ut pai 
erat, saluti prospiciendi causa eum relinquit, 
Numquid in his aut absurdum aut a veri specie 
alienum ?

Quantos in errores sæpe deducatur nimia cri- 
ticorum subtilitas, nihil planius ostendere potest. 
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juam quæ Eichhornius eumque sequentesDathius et 
ilii ad Cap.XJMII. v. 17-J9. ejiciendos protulerunt: 
,offert ex fide hujus scriptoris, inquiunt, filiam 
ruam Merabam Davidi ipse Saulus sine amba- 
pbus et in versu 20 genuines histories alteram 
Michalam per certos homines a se subornatos of
fert dubia adhue condicione. De Meraba obti- 
lenda non dubitat David, sed de Michala petenda 
>ix audet concipere spem.^ Non dubitat? Et 
pid tandem sibi volunt verba v. 18.: „quis ego 
rum aut quæ vitæ meæ condicio, aut quæ fami- 
ia mea patria est inter Israelitas, ut gener sim 
'egis?^ Nonne hæc dubitantis sunt? Nonne sibi 
:um homine fallace, vix promissis stante, rem esse 
ntelligentis ? Qui se tanto honore, ut regis gener 
ieret, indignum judieavit, „is de Meraba obtinenda 
ion dubitat ?“ Providit David ea eventura esse, 
[uæ quoque evenerunt. Cum tempus veniret, quo 
)avidi Meraba erat collocanda, dataest alii homini; 
t cum alteri filiæ dilectus esset David: neque ipse 
ex, ob pristinam perfidiam, sincere et simpliciter 
ifFerre audet, sed homines quosdam subornat, qui 
10c ei dicerent, neque David, quam jam antea ex- 
»ertus erat perfidiam, eam memoria excidere pas- 
us est, sed eadem, qua antea, respondet modestia. 
vid. p. 8. g.). Ethæc conciliari non posse quisquam 
um Dathio dixerit?*)  Ultimus restat locus v. 21,

*) „Saul Hess durch seine Iloflcute in dem Tone mit iluu
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in quo leguntur hæc: -vn bu h-uæ “imt’
oi’n '3. „hæc non cohærere“ ajunt „neque cum an 
tecedentibus, neque cum consequentibus, neque sa 
nam admittere explicationem.“ Concedo equidem 
obscura esse verba »3 innnn quæ obscurita 
nescio an ex industria sit illata; ambigue enim diet 
sunt; mihi B?n®3 etc. eodem modo dicta esse videntut 
ac Job. XXXIII. 14. *6  a »nitfa? bn_i3^ niw3-»: 
nswl? quo in loco nemo facile dubitat sensum esse 
iterum, secunda vice (cfr. Neh.XIII. 20 tprxp nr 2) 
Verti igitur licebit h. 1. altera vice mihi eris gener 
quæ explicatio, si recta est, et cum sequentibus e 
cum antecedentibus apte cohæret. *)  Sed, sihæc 
quoque rejiciatur, quis ex verborum obscuritatc 
hoc colligere audebit, ut ea, quæ dicta sunt, falst 
esse pronuntiet; quodnam scripteres Græcos et La- 

(David^ reden, wie er glaubte, dass es auf den ehr- 
begierigen jungen Helden den tiefsten Eindruck ma- 
chen wiirde .... Es ist zu glauben, David håbe diese 
Hoj'sprache zu gut ver standen, als dass er alles so- 
gleichfiir baar angenommen" (Hess. 1. c.) Recte igitur 
Winer 1. c. „Dass David keine Bedenklichkeiten aus- 
sere, als ihm Sauls alteste Tochter angetragen wird, 
wohl aber als Micha] sein Weib werden soli, ist gra- 
dezu unwahr.

*) Alii aliter interpretantur, sed parum grammaticam 
tenentes; præ reliquis maxime placet Chaldæi Nina 
jnnnn pinK): ex duarum altera gener fies, quam 
explicationem Jarchides quoque sequitur. Theod. 

rats Svolv irnyafififtiatK'
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inos måneret faturn si ad locos obscuros delendos 
læc deduceret ratio ?

Quæ de locis, quos interpolatos dixerunt viri 
llustres, disputavimus, iis hoc effectum esse spe- 
’amus, certe voluimus, ut intelligerent lectores, 
leque internis, quæ dicuntur, argumentis iisque 
ærtis firmisque hosce versus notari et rejici, neque 
omere fidem habendam esse eorum autoritatibus, 
jui, quam semel arripuerint sententiam, eam Hr- 
niter tenendam esse atque exaggerandam arbitran- 
;ur. Ad internas, quibus spurius aliquis censetur 
aber locusve, notas id quoque pertinet, si ora- 
ionis habitus tum in singulis verbis tum in senten- 
tiarum conformatione et continuatione ab autoris 
ænsuetudine et ingenio abhorreant. Atque has 
quoque notas in illis qui damnantur, locis reperisse 
sibi visi sunt Celeb. Viri; *)  at, scribendi ratione,

*) Eichhorn. 1. c. ,,Im Styl ist aucli ein grosser Unter- 
schied, wenn ich meinem Gefiihl tranen darf. Die 
Reden sind nichtso rund, wie vorundnaclidieserStel- 
le... Auch tntWNJ M3 ist nicht derSprachc derBticher 
Samuel gemåss, da sie sonst D’&O N2 branchen.,, Hæc 
falsa sunt; nullus enim, quantum scio, exstat in Sam. 
locus, ubi notissima illa formula SO legitur. 
Offendit porro virum doctissimum v. 13; sed amat 
noster verbum tjbn itcrare et repetere, cfr. j Sam. 
XIV. 19. II. 26. 2 Sam. V. 10. XVIII. 25. 1 Sam. VI. 
12. 2 Sam. III. 16.
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qua utitur noster, attentius perspecta, eum multa ha- 
bere disces,quæ vel nusquam in s.c.præterquam apud 
nostrum legantur, vel a solita loquendi ratione 
abhorreant et huic sint prop ria; quare, si in locis 
vo&éiw; crimine affectis insolita quædam dicendi 
genera inveniantur, cavere sibi debet criticus, ne 
error animum obrepat.

Externum vero argumentum fere suppetit nobis 
nullum, ut supra jam monuimus, nisi quis LW. Cod. 
Vat., cujus autoritas in aliis rebus et sæpe est re- 
pudiata et sæpe debet repudiari, tantum velit tri- 
buere, ut hoc uno duce atque autore versus damnet, 
historiæ testimonio internaque rerum junctura fir
matos, quod judicium neque patitur antiquitatis 
consvetudo neque admittit Criticorum ars. Sed de 
illo argumento alio loco disputabimus.



31

[I, De verbis loquendique modis 1 Samuelis 
libro propriis.

Verborum anal leyoptvwv aut insolentius dic- 
orum cum in omnibus s. c. libris magna sit copia, 
;um in i Sam. libro baud exiguus exstat numerus, 
piorum et cognitio difficilis est et ignoratio mole- 
sta. Neque enim scriptoris indolem artemque per- 
spectam habebit, nisi qui ea, quibus ab aliis dis- 
mepat hic, sive easdem res insolito nomine ap- 
aellans sive novarum rerum nova inducens nomina, 
dåre et perspicue intellexerit. Difficultas vero est 
n eo, quod amplam conjecturis regionem aperit 
læc insolitarum vocum indagatio, unde facile fit, 
it summorum hominum autoritates falsis aut minus 
aertis afferant pondus, erroresque, quosparum cavit 
humanæ naturæ imbecillitas,splendidorum virorum 
mtoritate magis divulgentur. Operæ igitur pre- 
tium facturus mihi visus sum, si quæ alii vel dispu- 
tarunt vel omiserunt, accuratius inquirerem, si 
quid ad meliorem hujus libri intelligentiam possem 
conferre; fateor enim idem mihi accidisse, quod 
admirationem sibi movisse dicit B'ottcher (Proben 
alttestamentl. Schriffterklarung. Leipz. 1855): „Wie 
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erstaunte ich hier auf einem Gebiete, wo so vieh 
ruhmvolle Nahmen und so bånderreiche Werkt 
glånzen, noch so viele hbchst oberflåchlich bear- 
beitete Boden zu finden.“

t Sam. I. 3. Elkanas legitur, cibi portionibu; 
inter uxores distributis, Hannæ suæ dedisse niiN hik 

quod verbum quid h. 1. significet, magnt 
interpretum est dissensio. indicare iram no
tam est vel ex infinitis locis, in quibus Deus mise- 
ricordiæ pienus dicitur (Exod. XXXIV. 6
Num.XIV. 18. Ps.LXXXVI. 16. etc.). Verti igitui 
potest: dedit portionem imam (cum) ira:, iratun 
diceres eum nulla ex Hanna prole accepta. Accus 
adverbii loco positus nullam håbet dubitationeu 
(cfr. Gesenii Lehrgeb. § i5o); similiter 
Deut. XII. io, et quæ verba hunc loquendi usun 
egregie illustrant, Proverb. X. 9. nua qb* utna T|bin: 
ut ibinua pro nøaa, ita nostro loco pro 
quod legitur Dan. XI. 20. nunbua Hbi 
At, totius orationis conLinuatione rerumque acta- 
rum serie perpensa facile apparebit, tantum abfuis- 
se, ut iram in uxorem, mærore confectam effun- 
deret maritus, ut potius acerbam ejus sortem levart 
conaretur; hine factum est, utKimchius explicandt 
esse censuerithæc: ns« a^rrS nus: nnx nau
sensum magis inspiciens, quam verba, quanquan 
eandem huic verbo inesse sententiam voluit Alb 
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Ichultensius *);  nam quod alii Rabbinorum dixe- 
unt ante addendum esse , ita ut ”m Ntøo 
lem esset, ac bijb levius est, quam ut in in- 
srpretationum numerum possit venire. Alii vero 

ab iræ sensu ad tristitiam vocare voluerunt • 
etus est hæc interpretandi ratio; ita Hier ony mus, 
^ulg. Luth. Dathius, alii: tristis (omiserunt om- 
dno hoc verbum LXX.) **).  Neque vero hoc ad- 
nittendum videbitur ei, qui B'j'aN in iræ significa- 
ionem inde abiisse reputaverit, quia spiritu anhe- 
ando se prodit; hoc autem in tristitiam, halitum 
derumque comprimentem cadere non posse, vix 
:st, qui non videat ; neque ullus exstat locus, unde 
irobari possit, tristitiæ notionem inesse in voceB^n. 
liongius repetita videntur ea, quæ håbet Clericus 
Comm. ad h. 1.) B'jbn bh1?. idem significare posse ac 

*) Origines Hebr. Lugd. 1/64 pag. 4a4. Is vertit: por- 
t ionem unam naribus prceditam h. e. eminentem et 
superbiorem, ut ita dicam, reliquis omnibusportioni- 
bus, atque. in qua inerat decus aliquod intactum at
que illibatum; comparat qiN 015, et (pag. 419): ha- 
bent insuper Orientales, iuquit, aliquid pripum et- 
peculiare in nas o, quum eum usur pent pro indole 
generosiore ac celsos spiritus ger ente, quæ plena sit 
graoilalis ac majestatis.

**) Legitur quidem in Complutensi: fAavKaza ir000-
vmov, sed ab aliis codd. liæc verba abesse constat; in 
iis, quæ sequuntur, håbet Rom. cod. idci, cod. 
Alex, oti} unde colligo eos pro legisse *5 q«; 
ita enim sæpe verhmt *5 q«.

(5)



34

ntasanb, panis, qui Deo apponebatur. Chald 
■nns pb^n in? unam partem electam, conjectun 
probabilia magis sequens, quam vera intelligens 
Gesenius, Syrum, qui vertit navs Min xnau - por
tionem unam duplicem, secutus „portionem ait esse 
duarum facierum i. e. duplicem (Thes. pag. 127) 
quia Hebræi cibi oblati copia amorem et observan- 
tiam significare solebant, ut Gen. XLIII. 34; ite 
Tanchum Hieros. etGersonides; qui - inquit, nb ;nv 
tnnwnn nb n'nu* nunn ib'xn mas w nnx nox 
■innn^b nsnrw nu vo prø nns pnw ninnanni w»w 
i. e dedit ipsi partem unam duas habentes faciei 
q. d. dedit ei de frustis vakle pingvibus, et dt 
frustis, quæ non erant pingvia, uteligeret ulrun. 
vellet, præ amore suo. Quicunque ad portionen, 
referunt bibn, verbum non expressum addere 
coguntur aut nnx snperfluum esse dieunt, quod quam 
sit durum Hebraici sermonis gnarum fugere non 
potest. Deinde difficultas latet in 1« v. 4 et 1^?. 
alterum doqiorov, alterum definitum significans tem
pus, quod ab interprett. non observatum esse miror. 
His omnibus animo pervolutis, oborta est dubitatio, 
an non D’ax referendum esset ad pp, hoc sensu: 
Peninæ ejusque filiis suam cuique dedit portionem; 
at Hannæ dåre solebat portionem unam coram 
i. e. ut omnes possent videre, quia amabat eam. 
Itaque b?bn esset i. q. b-ub Ezech. II. 10, quæ lo- 
quendi formula nostro non insolita; cfr. 1 Sam.
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<XV. 23. 111 ’^Mb bhni, ubi ’^wb pro Hæc 
mtem, nisi me mea fallant, et faciliora et é^Qaiito- 
■t^a videntur.

I. 6. Occurrit vox anis, cui h. 1. æmulæ i. e. 
dterius uxoris significationem tribuunt, sed argu- 
nentis, ut mihi quidem videtur, parum validis nixi. 
l,ev. XVIIL 18 legitur Mb nnnN b« n^y, etad- 
litur nnjiV nib^b “mb, quod verbum lisb vertunt: 
id æmulationem ejus excitandam. LXX. dvri^ov, 
inde Kimchius, nostrum locum illustraturus finxit: 
ms DNipi nn« WNb w, At, quanquam no- 
.vyaplav tristes pieru mque inter uxores efficere 
emulationes, satis notum est: lisb nullo addito 
ærbo, quod objecti, ut ajunt, locum obtineat, ad 
vmulationem ejus verti posse, dubito, sed cum 
equentibus )’ungi debere opinor, ita ut trausferen- 
lum sit: conjunctim , una^ hæc si significatio ad- 
nittatur, nihil inde in nostrum locum redundare 
totest. Neque veri simile esse videtur, ab He- 
træis complures sæpe in matrimonium ducentibus 
ixores, alteram tori sociam nomine, quod aliquam 
n se invidiam haberet, appellari solitam fuisse. Sy- 
■is quidem Kniv uxor est uxori addita, permutan- 
ibus x et *),  sed hoc vocabulum an ejusdem sit 

*) Michaelis aACastelli J.exic. Syr. pag. 643: „Ceterum 
honestissime ac plane demta inimicitiæ notione etiani 
cle tliori socia ponitur, ut ab Ephræmo I. 65, ubi nar
rat, Saram non omni jure lieræ contra Hagaram usam,
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originis, ost incertum. Potius hue referri potes 
Es. XI. 13, quo in loco per paralelismon sibi jun- 
guntur nns et nip • his enim in eandem æmuland 
notionem nos revocari planum est. Sed cum v. 6 pei 
parenthesin inclusus narrationem verss. 5 et 7 in- 
terpellet, voxque n^nn, quæ semper de strepitu 
tonitru aliisque terræ motibus adhibetur, vix ac 
iram seu fastidium referri posse videatur, ut vo- 
lunt interprett, neque ulla adsit causa, cur de Pe- 
nina induceretur mentio, solitum nns significatio- 
nem ærumnæ, miseriæ retinendam esse arbitror. 
hæc tria commata ita transferens: Accidit enim. 
cum sacra faceret Elkanas, ut Peninæ uxori om- 
nibusque liberis ejus portiones distribueret. Nequt 
vero non ELannæ solitus erat coram apponere unam 
portionem, quippe quam amabat. Sedcumute- 
rum ejus occlusisset Deus, ipsam calamitas sua 
tam vehementer irritabat, ut faceret quoque, ut 
sibi uterum a Jehova esse occlusum, vehementer 
fremeret. *)  Hoc, opinor, volu.it autor: quahquam 
nihil amoris et officii reliquerit in Hannam mari- 
tus, tamen hac lenitate non mitigatam esse uxorem, 
liberis orbam, quin a Jehova hoc sibi immissum 

cogitautem, quod data marito non jam ancilla esset, 
sed jarn thori socia (nnnVj cfr. Suppl. ad Lexic. Hebr. 
pag. 2157.

*) Etiam Arias Mont. B'^nn vertit: facere, ut aliquis 
fremat.

volu.it
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esse malum, vehementur fremeret. Haud pauca 
sunt, quæ huic favent interpretation!, præsertim 
r. 7 tøj, quæ ad V. 5 referuntur, neque ulla 
Peninæ fit mentio ; simile quid cogitarunt LXX, 
piamquam, quomodo legerint, pro certo statui ne- 
puit.

i. 9. III. 3. bsjn de tabemaculo sancto, unde 
colleger unt, autorem sui temporis mores Salomo- 
nisque templurn, præ inscitia, ad vetustissima trans- 
tulisse tempora; sed bom (insol, rad. bin Arab. b^l- 
extendere, unde conjug. III. IV. longum esse) nihil 
aliud significat, quam domicilium longum et spa- 
tiosum, neque ulla lapidibus exstructi ædificii inest 
notio )*

v. 13. pro ’jnbMvi; amat noster litter. voc. 
ita occultare; 1 Sam. XV. 5 svi pro XXV. 8 
133 pro II. 52. 3’nNb pro

II. 36. nniiN stipem s. numulum esse ex col- 
ligere cum multi alii volunt, tum Gesenius (Thes. 
pag. 22);. nusquam alibi legitur.. Sed m.ulta mihi 
huic notion! obstare videntur; neque enim ante 
exilium Babylon, ullam numulorum mentionem 
Seri posse credo, neque reipublicæ ratio stipis 
•wtionem potest svadere, (nam pecuniaram rarus 
erat usus), neque aliorum verborum similitudo ad 
eam notionem nos ducit. Jarchi et qui eam se- 

*) Boisens Beitrage zu einem riclitigen System der liebr.
Pliilol. Leipz. 1762. pag. i55.
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quuntur ex ny deductum esse censent (nimi 
nns pwb røm), sed parum lingvæ indolem curantes. 
Nescio igitur an melius hue referri possit Chald. 
nysx mercenarius et nnsn mer ces, quæ significatio 
et dialectis convenientior, et lis, quæ sequuntur, 
t>nb 133 optime respondet. *)  LXX. o^oÅog.

Eodem versu legitur ■qnaBj cujus verbi signifi
cationem primariam ex ungendo (effundendo, ut 
natd । ips) repetendam esse, autoribus licetMichaeli 
(Suppl. pag. 1786) et Gesenio (in Lex.), viris tam 

*) In R. Jehudce Ben Karisch ad Synagogam Fez, de 
studii Targum. utilitate, epistola, cujus exstat Codex 
Mscr. in Bibi. Bodley. Oxon. CCCLXXXV, ex quo 
excerpta quædarn attulit Schnurrerus in epistola qua- 
dam K ad Eiclihornium, V. C. missa (cfr. Eichhorns 
allgemeine Bibliothek der Biblisclicn Litteratur III. 
pag. 965), hæc de nostro vocabulo inveniuntur, quæ, 
utnostram sententiam egregie illustrantia, exseribere 
haud piget:

vbtø nstø Bisnn in [1 Sam. II. 56] ysb nnwnb 
[Lev. XIX. 13] TO® nblia [Deut. XV. 18] miiM 
n's mnona : nSnbn nnSn nnmam : nn^sm nnsn 
’D nH pE’ t>8i n'onv’nni n*>snint>bni n'snhashn 
tfirom tonabnhn *>a ninrøn nn nSn ',1103
isn [i.e.Deut. XXVIII. 3g] isnn nbi ■'SUeSn ib 
[ibid. VI. 8] mSN [i.e. Prov. X. 5] ypB
[i.e.XXX. 1] nsn *>151 imttmbn lim nm^Bani

nans usn *>»o T»n p rmbæ mi ny p 
i. e. n»ns nbnp nx*>n *>»o 

nmSN significat mercedem; ita explicat Thargum 
1-Otø Deut. XV. 18 li1”? et 1'Btv nbita
Lev.XIX.13 vertit nysni NlSnmerces mercerarii etc.
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illustribus, quo minus probetur, multa mihi yi- 
lentur obstare, nec video, cur a veterum inter- 
pretatione recedatur qui adjungendi et in Hithp. 
udhærescendi in hoc verbo inesse notionem recte 
datuerunt. Neque enim aliena est hæc significatio 
Hab. II. 15, nam cum ibi legatur: ^7 nj^w’n •Un 
,væ illi, qui bibere cogis socium,u ea, quæ se- 
juuntur osen bene reddi possunt: „qui ad- 
huigis ei fervidum tuum^ et sine dubio præferenda 
3st Es. XIV. i. i Sam. XXVI. ig. nostroque loco. 
^uintus restat locus Hiob. XXX. 7, ubi cum lega- 
:ur: b^n nescio an optima sit interpre-
:atio: „sub carduis conjungunt se i. e. congregan- 
tur.^ Viderunt hoc LXX., qui verterunt: birpavro. 
Quid igitur duo ex uno facias verba?

Paulo superius v. 33. alia quoque invenitur vox 
d ipsarøra£ X&yonévq: a^b, ut monuimus (pag. 3/) 
pro 1’1^, quod præeunte Kimchio in libr. Rad. 
locuit Gesenius; ipsam autem radicem sin litteris 
transpositis i. q. am esse monet, nostrumque locum 
^ertendum: animam tuam, ut contabescat, faciat 
sfr. pamDeut. XXVIII. 65. Michaeli (Suppl. p. 18) 
drab. paiN nidla litterarum transpositione est res 
stupenda.

IV. 17. legitur i'^anri hoc uno loco de tristi nun- 
do, cum primam hujus verbi signilicationem ex 
oulchritudine et gaudio desumtam esse, satis di- 
lucide ostenderint Michaelis (in Suppl, pag, 235) 
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et Gesenius (in Thes.) etBbttcher (Proben etc. p.g3). 
Verum quando Gesenius hue referenda esse censel 
alia quoque loca, ut 2 Sam. XVIII. 20, parum recte 
mihi vidisse videtur vir summus; ibi enim is, qui, 
ut sibi liceret nuncium ad regem ferre , petit Ahi- 
maaz, læta se adnunciaturum aperte credidit, quoc 
clare demonstrant, quæ mox sequuntur verba V. 5i

v. 18. anag hep quod cervicem reddunt 
Chald. p*J3 de qualibet articulorum junetura, u 
Lev. XIV. 2 5. apud Jonath. de articulis manuun 
pedumque (håbet Text. Hebr. W.a); h. 1. compagei 
vertebrarum (nos: Rygraden), quæ quasi scissa 
sunt et abruptæ ( pis); ita accuratius interpretabe- 
ris. LXX. varog. Aquil. ntvw. Symm. onwåvXov.

v. ig. Formulam dicendi nbb non præter hunc 
loeum in s. c. invenimus, quam, consentientibu; 
fere omnibus versionibus, ex ib* deductam, et, ac 
similitudinem onb et nnK (pro contractam esse 
nos quidem non dubitamus. Alia vero omnino ha- 
bent Rabbinorum plerique, quos sequitur Buxtor- 
phius in Concord., ex bb’ - ejulari illi quidem de- 
rivantes (R. N. i3*ip isibo ribb' p røvs ” 
B'ban^ pinbi b^nb haud refragante verborum sensu.

v. 21. •’K „non est gloria^ particulam
præter nostrum loeum etiam Hiob. XXII. 5o inve- 
niri, ubi legitur nipa - w Nb»?? docent Grammatici 
quanquam fere omnes et versiones (Syr. Ar. LXX
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Tulg.) et interpretes pro legendum esse 
onsentiunt. Cum nostrum apud Rabbinos fre- 
[uentissimum, alii ex P«, per apocopen lit. J elisa, 
sse deductum, alii interrogandi esse particulam i. 
[. 'N, quæ in negandi notionem transierit, uno ore 
noneant: „quum de eo, quod non comparet, quæri 
oleat, „ubi sit,“ ita ut: „ubi glbria“ sit ejusdem 
ignificationis ac si: inglorius dixisset", haud præ- 
ereundum mihi esse videtur, LXX. h. 1. vertisse 
Oval flaoyapdO' (XIV. 5. , quam signifi-
lationera oval, væ inesse in voce 'n apparet exEccl. 
X. 16 (IV. 16?). Atque hoc quidem, an sit nostro 
oco admittendum, nescio. Igitur: deplorata est 
gloria.

De voce tnbsy V: 5 alio loco disputabimus.
VI. 8. svadent Philistæi, ut dona, quæ dei pla- 

candi causa currui imposita niitterentur, ponerent 
quam vocem, cum hoc uno loco inveniretur, 

ignorarunt jam veteres. LXX., nulla addi ta inter- 
pretatione s. ^os^ya^ *)  s. sgydfi. Symm. ex 
conjectura sana illa quidem er ry infeli-
citer garrivit Aquila év vcpet novpag, quasi compo - 
sita esset vox ex sin texere et w (ex^) tonsura.

*) Miro modo corrupta seu librarioTum inscitia, seu 
versionum illatarum diversitate est hæc vox in Codd. 

Græcis. Omnino explodenda scriptio sine
dubio ex Hebraico vocabulo Græcis litt. consignato 
exorta. Verissimam håbet cod, Rom. '^yo^

(6)
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Chald. xnuina. Ducunt nonnulli ex »t commoveri 
tremere, quia apud Arabes saccus lapidibus refer- 
tus, jumentorum lateri alligatus ad æquilibriun 
servandum simili vocatur voce. Syr. vel ut apuc 
Ephræmum legitur nWin. Omnium sanissime Si
monis, compositum esse dixit ex hin (collegit, unde 
et et n Syr. gaza, igitur cistula gazis colli- 
gendis. Nescio anPhilistæi sermonis vestigialatean 
in eo, quod scrinium aliquod significare proiiten- 
tur, vocabulo.

Insolentioi' est forma v. 12. (cfr. Alting 
fund. pag. 194. 235), cum et longa vocalis 
soluta sit in brevem et Dagesch forte, et generis 
feininini signum ri desit, cujus exempla præbenl 
Gen. XXX. 38 Dan. VIII. 22 Jar-
chides hane formam vocat WJWnM i. e. Græce åv- 
dgoyvrov.

v. 18. nas. Vulg. villa, quæ erat absque 
mur o. Sym: im åTst^ov, sed LXX. tac 

tov (pe^alov. ib> nullo alio loco significat 
pagum, qua in notione semper legitur ibb et tamen 
eam, quam håbet Vulg. interpretationem rectam 
esse, docet Deut. III. 5.

VIL 2. „Ti« bN'itté nia quæ verba, quid 
indicent, ignoratur. esse „lamentatus est^ 
ostendunt Jer em. Ezech. Amos, Mich. consentien- 
tibus LXX., qui, nostro excepto loco, 
usque fere habent; sunt igitur, qui vertunt: la~ 
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nentati sunt post Jehovam, explicante Clerico, 
piod non secuti essent Jehovam, quam interpre- 
andi rationem num ferat Gramm. vehementer du
nto, neque video, quomodo jungant cum iis, quæ 
)aulo ante dicta sunt: „arcam per viginti annos 
fuisse in Kirjathjearim j lamentatos enim esse per 
ot annorum spatium Israelitas, Jehovæ illos quidem 
um maxime obliviosos, vix est, quod credas. In 
diam viam duxit Chaldæus vertens: ba iininanN

'ina bxovb, quæ verba ita reddunl: et con- 
?regati sunt post cultum Jehovæ', huic sententiæ, 
mæeunte Michaele (Suppl.) favet Gesen. qui pvp 
jonferri jubet neque absonus est David Kimchi, qui 
n libro radio. inter lamentandi et congregandi no- 
.ionem dubius hæret. At si quæris, unde sciamus 
iN'ninK apud Chald. significare congregari, vix ha- 
bemus, quo hoc pro certo possit firmari; nam et 
sni et et oov idem vertil nnJ. Hue accedit, quod 
scriptor Samuelis pro Jehovæ cultu inferendo stu- 
dia mox narraturus, vix landes populi h. 1. efferre 
vult; nam si vera esset hæc interpretatio, quam 
quoque Dathius sequitur, si ut hujus utar verbis, 
[sraelitæ per viginti annos in loco Jovæ sacro con- 
venenmt, quo tandem modo cum his cohæreni ea, 
quæ sequuntur, Samuelis verba? Alia igitur sua- 
dere audeo, quid si W3’ - „desiderio affeeti sunt 
Jehovæ^ vertamus, quæ notio facile ex lamentandi 
notione elici potest et cum Samuelis verbis; „si 
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verum est desiderium vestrum et quae sequuntui 
egregie cohæret. Mihi quidem, hane interpre
tationem animo volventi interpres etGræcus simil 
quid cogitasse .videtur, ille quidem 
vertens, et Vulgatns non alienus esse, cum red- 
diderit: requievit *);  cum ejulatu ex desiderio orti 
optime quoque conjungi possunt alii, in quibus in- 
venitur «i>7?, loci - Ex anag Xeyopévot? est quoque

IX. n^n, quod recentiorum fere omnes: donum 
munusculum vertunt, nexu verborum consenticnti 
quidem, nullo autem Orientalium adstipulante usu 
Ita Gesenius, nostri verbi illustrandi causa affer 
Es. LVII.g, quo in loco legitur: qua
cum vertenda sint: „regem cum oleo adis“ i. e. e 
oleum offers, inde effici posse credit n'j’iu’q esse do
num. Sed ex translata et figurata quadam unim 
loci ratione nihil effici posse, nemo est, quin videat 
deinde hoc quoque afferunt, quod Chald. ns»33 Dan 
II. 6 Hebraice transtulerit aliquis nwnj sed curr 
ipsum ^53 sit incertissimum, quid ad nostram ren: 
hoc faciat? Mira quoque varietas interpretum ve- 
terum, quænam sit hujus vocis significatio, igno- 
rantium. LXX. wd nXsiov om tzt pe# Tjfd&v Chald. 
^^7 aliquid quod rectum est. Hieronymus: 

*) Nisi Sni'i pro eum legisse dicere røalis cum Carp- 
zof-’io Crit. Sacr. (pag. 23o edit Lips. 1728). Vertit 
is quoque Chald. WD3DN1 et quieti fuerunt (ibid. 
pag. 462.).
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sportulam non habemus, alii ex videre, aspi- 
cere, „donum, dignum, quod aspiciatur." Omnium 
rectius vidit Michaelis (Suppl. pag. 2^02), qui 
nwn explicat: piaticum, commeatus adjuvante usu 
loquendi tum Arab., tum Syr.. ut ille quidem ait.

Cum Saulum advenientem videret Samuel, jam 
ei prædixerat Deus, regem fore, qui esset ventu- 
rus, quo in sermone IX. 1 7 inveniuntur verbo m 
'»yB , quod vertunt: iste dominabitur in po- 
pulo, ad sensum verius, opino5r quam ad frvpov vo- 
cis; intrudunt enim hane significationem verba isv, 
cum semper cohibendi, prohibendi, et claudendi 
notionem inesse satis superque constet, neque ullus 
exstat locus, in quo “isy regnandi habeatnotionem. 
Sed nostrum cum eo, qui antecedit, versu, compa- 
ranti planum erit '»y? 1^2 nt idem esse ac bn y-na'im 
’^y. Vertam igitur: *)  claudet pro populo i. e. ser- 
pabit, llberabit ewn ab hostibus, ut cfr. Gen. 
VII. 16. Falso vero intrudunt dominandi vim in 
Jud. XVIII. 7. et 1 Chr. XIV. 10. In alia omnia 
abiit Chaldæus Nnyw pn Iste auferet do- 

*) In Codd. quib. Raschianis (non apud Buxtorph. Bib.) 
explicandi causa additur*isy» vocari »VSd’ i. e. Gal- 
licé ‘C’Wi'p quod verbum, quid significet, ita ignora- 
runt plerique ut Drusins „tonic court“ explicaverit; 
est vero: „qucstionaire,“ antiquo Gallici sermonis 
usu carnificem significans, unde fit, ut veterum Rabb-
*mDp, respondeat, quod quæstoris apud Hebræos 
nornen esse probavit Bnxt. Lex. Talm. pag. 2078-
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minium a populo meo: utruni Philistæorum, an 
populi ipsius dominium intellexerit, nescio.

Cap. X. 5. 10. ban h. ]. semel legitur, uti 
Galli bande, Germanni .Bande i. e. cætus prophe- 
tarum, Falso igitur Clericus : „Forte restim quis 
vertere possit, quod restim duceret aliquis eorum, 
quam restim aliqui tenerent, omnesque saltando 
canerent. Certe genus hoc fuit choreæ, apud ve- 
teres Italiæ pop ulos. LXX. 7PQ0V, sed similis est 
vox nnm 2 Sam. II. 25. lat. manipulus, Pers, m 
bend (cfr. Simonis Lexic, pag. 10). Recte is, qui 
horuni prophetarum conditiones optime illustravit, 
Buddeus (H. E. V. T. II. pag. 277 ): societas seu 
cætus prophetarum sub uno conjuncto magistro.

De nunnn et rønnn XIII. 20. ita Gesenius in 
Lexico: zweiverschiedene schneidende Instrumen- 
ten, wovon das eine wahrscheinlich Pflugschar, das 
andere ein anderes schneidendes Instrument bedeu- 
tet. Der Plural niuhno scheint beide obige Instru- 
mente zu umfassen, wenigstens steht er hier an der 
Stelle der beiden obigen; ita fere omnes recentio- 
res, atque veteres, in quo illud modo mirum vide
tur , quod diversæ res eodem nomine uno in loco 
signantur; instrumentum aliquid significari potest; 
quodnam fuerit, erit semper in incerto. Atque, 
quantæ talibus in rebus conjecturæ sit vis, dilucide 
spectamus ex eo, quod sequitur 
neque nunc quidem certa est significatio eorum.



47

Gesenius Schultensium (Opp, m. pag. i68)sequens 
w obtundendi vim habere aut, unde -
vertit: aries obtusa. Præivit jam vulgatus inter- 
pres, qui vertit: „retusæ erant aries vomerum et 
ligonum.“ Stare posset interpretatio vulgata, ut 
verbis utar Amamæ, „si ostendi illud posset isb 
retusionis notione uspiam inveniri; verbum non 
occurrit in alia significatione, quam instandi, co- 
gendi, insistendiri Et hæc quidem vere. Nam Gen. 
XIX. 3. XXXIII. i i.Jud.XIX. 7. 2 Reg. V. j6 cfr. 
XI. 17 est precibus, Gen. XIX. g ri aliquem cogere, 
cui optime respondet 1 Sam. XV. 23 issn _ instan- 
tia, repugnantia, neque ulla obtundendi fit mentio 
neque cognatæ lingvæ lucem nobis offundere pos- 
sunt. Versionum magna est discrepantia. LXX. 
miro modo: ttal fy 6 tqv^toq tzoigog tov fteglgelv, 
råbt oxtvtjfy ryets chtXoielsrov odbvina, ttal fy d^ivri 
ml Syendvat vnosdms fy rt avfy, qui quid seu le- 
gerint, seu sibi voluerint, nescio; Kimchi, Rasche, 
Gersonid, Drusius, „lima, quiahåbet multas inci- 
suras“; itaJonathan Tharg, qui omnibus rectius vidit 

- scobina, limæ genus quoddam. Sensus 
enim est: Antea cogebantur ad Philistæos descen- 
dere, si qui instrumenta acuere vellent; tum autem 
post pugnam Jon. cum Philistæis, cum jam non 
auderent, remedium aliquod necessitas ipsis sup- 
peditavit, limam ora habentem i. e. plena incisuris 
ad melius acuendnm ferrum (Glass. Phil. Sacra pag.
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17$9) *)•  Minus dubia est vox V^bp cujus op- 
timam dedit in tiitunrø nso explicationeni Kimchi: 
nb pnipi pnnn bmn w ,ppbt»w ib rø'w •'bnn wn 
ib^nn tybw mcNm pwbp ■'bin Dv/n j, e. furca tVb n xpnis 

n^wn tubw pwbp
Eodem fere modo Jarclii, Drusius, Gesenius 

aliicjue tridentem habent. Sed ut significatio facilem 
håbet intelligentiam, ita originis est incertæ. Mihi 
quidem Gesenius - V. C. pace dixerim-a vero aber
rare videtur wbp idem ac ^pb colligere significare 
arbitratus, cum Chaldaica hujus vocis vis: attenu- 
areet facilior sit etGramm. normæ accommodatioi 
[Ita nos quoque lingva nostrafurcam dicimus Hotyv

Non omnino nostro libro proprium estvocabulun 
invenitur enim num. piur. niilinn Coh. XII. 1i 

(ubi aculeos significat) cum nostrum sit; stimulus 
fiovxévrqov, de quo rectissime Bochartus: (Opp. II 
pag. 586) in eo differunt pnn et n»b» quod n»bt 
proprie contus est, in quem aculeus inditur, sec 
1^71 non significat stimuli contum, sed ferreum acu- 
leum conto inditum **).  Ridicule autem er rant, qu

^’s.nb, vertunt: ad infigendum stimulo acu-

*) Incert. quoddam scholion håbet: xal tytvf&e y
sit go/taTa (leg. so/mtojv) -rois agorgois, quod vertunt: e 
fiebat exacutio acierum aratris (Biel nov. Thes. Phi 
III. pag. ig4).

**) Acute vir Cel. vidisse mihi visas est, cum ex 
derivet SgiTtavov (Opp. I. pag. 5oo); ex Arab. nn 
acutum esse, at nnn, acutum; Seinavov ex S^inoicarper«
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'eum, neque enim tanta fuit inscitia populi, ut ne 
iculeum quidem stimule possent infigere, et si li
næ notionem vere illi amplexi sint, quinam limæ 
n tali re usus? Recta jam vidit vetus interpres 
lomanus: ad corrigendum stimulum, quemsequi- 
ur Gesenius: „die Spitzen zu richten, d. i. gerade 
m machen und dadurch zu scharfen.‘£

Cap. XIV. 46 - 48. res a Saulo gestæ breviter 
itrictimque narrantur, quo in loco exstat baai 

cujus loci facilius sensum, quam ipsa 
ærba intelligas licet. In dubium enim vocatur, 
itrum prima signilicatio sit impium esse (cfr. 
Hichaelis Suppl. pag. 2267 sq.), ut h. 1. vertas: eos 
njustos fecit, seu quasi impios tractavit, condem- 
lavit, ex quo facile elicitur vincendi notio, an — 
d quod nunc plurimis nostro tempore placere vi- 
leo — primaria vis sit: inquietum esse i. q. 
^»1 Syr. »nn (cfr. Schindl. Lex. Pentaglot s. v.); 
gitur: quocunque se vertebat, eos perturbavit, 
issentiente alio loco Hiob XXXIV. 29. fpw’ Min 
^71 ini. Ita Kimchius: baban ninnt Tharg. 3*na- 
mndemnavit. Atqui haud scio an vera lectio ex 
LXX. sit eruenda qui fortasse legerint : habent 
mim faciliorem esse sensum nemo non
riderit.

XV. s. pro 3^1 - insidias collocavit, ita 
mm LXX., Hieron. Kimchio et innumeris interp., 
juicquid contra dicunt alii (cfr. Alting. Fund, punct.

(7) 
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pag. 25a), cfr. pag. ibid. 9. nta»3 „contemtum, vik 
i, q, npa LXX. ^T^cojUé'roK Vulg. vile." Monstrun 
hoc vocabuli simili exemplo caret et e duabus lec- 
tionibus njaa et npn conflatum videtur (cfr. Lehrg 
pag. 462. 65). Schroederus quidem (instit.ling.hebr. 
aliiquo Belgæ Philologi (v. dissert. Lugd. 762), ii 
eo invenisse sibi videntur vestigium conjugationi 
Miphel: sed hoc Grammaticorum commentum um 
nititur exemplo pauperem esse (a P^) eoqu< 
aliter explicando (v. P<?»). E codd. nulla enotatui 
scripturæ varietas.“ Hæc Gesenius in Thesaurt 
pag. 197. quo nihil melius afferre audeo. De vocc 
isen vide quæ supra pag. 4/. sunt dicta.

Ibid. v. 29 legitur: nsa nornen de Jehova
quod nusquam præter hunc locum invenitur; vari< 
vertitur, sed nihil ad rem, sive fidem, sive perpe- 
tuitatem, sive gloriam Dei, abstracto pro con- 
creto posito, interpreteris; neque displicet anti- 
quorum quorundam ratio, qui ita interpretati sunt 
triumphator, seu victor in Israel; certe Syr. uns 
respondet Græcorum Kgarlsn (Luc. I. 3) et optim« 
convenit cum oratione Samuelis, Saulum victoric 
elatum reprehendentis.

Ibid. v. 33. Åey. Hieronymus: in fru-
staconsciditLXX. éhyafé. Clericus: discerpi jussit 
Chaldæus håbet hwb, quod Jarchi, Kimchi, Gerson 
explicant Vpa. Cognatum igitur est ytw.

Cap. XVII. 4. vocaturGoliath b ? aa n - uh«, quan 
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yocem hodie nemo quisquam dubitat significare id, 
quod jam vidit Kimchius: n-onym mm pn tmi tm tw 
inde articulus est ortus; nam , tu peTai%pia, 
spatium indicat inter exercitus, Homerico ser- 
tnone nomine yerpvQmv noléfxoto illustre. LXX. Syr. 
Irab. vir fortis sive potens, probabilia consequentes 
aonjectura. At Vulg. håbet: vir spurius, quod 
Grotius cognomen esse Gigantum opinatur, qui 
!egum omnium et matrimonii contemtores, ob id 
incerto patre nascebantur (rectius: nasci credeban- 
tur). Lutherus, ein Riese, sed postea (edit. 1534), 
ein Mann, ein Kampfer.

Ibid. v. 6. ocreæ, wqfudes; anal ex 
frons, tibialia, quæ quasi frontem i. e. ante- 

riorem partem tibiarum tegunt; de discrimine inter 
iniin ef »iub vide Gesenium ad Es. IX. 4.

v. 8. inusitato loquendi genere = *1^5, eli— 
gere; alias non oceurrit.

v. 12. ic, si modo lectio est vera, et non 
legendum: niiiwa ie ut habent Codd. nonnulli, for- 
tasse corrigendi studio; insolita dicendi ratio de eo, 
qui provectus esse cetate dicitur, quo fit, ut dubius 
hæream, annon sit vertendum: fuit inter viros i. e. 
vir honestus, cum præsertim antecedat At non 
multum huic opinioni tribuenduni putabunt,quam- 
quam eadem sensit Jarchides: O'awm ni^bibb naea, 
quibus hæx vox est inter locos suspectos(cfr.p.2g).

De ■' ’ i n åna^key. in hac pericopa suspecla 
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egregie disputavit Michaelis (Suppl. pag. 967 seq.) 
contra Bochartum (Hieron. II. pag. 316), decem 
mensuras, partes lactis coagulati significari nionens 
LXX. åtna ^rp^para ånakov rvgov He-
sychio interprete; melius Eusthatius adlliad. V. 90 3 
ex TQécpst)ai i. e. nfyvv&ai; vetus Schol. adAristoph. 
Vesp. v. 335 t^o^os, tv^ov. ). Cave vero cum 
Simone aliisque Lexicogr. *)  dicas caseum esse, ab 
acrimonia ita dictum, cum nihil aliud signet nisi 
partem aliquam abscissam (cfr. Ges. in Lex.).

v. 18. o nrjv ~ tw cfr. disputationem ter- 
tiam.

v. 20. nbavte.-i ^351 h. 1. et XXVI. 6. 8. Gesenius 
cum Belgis : Wagenburg, carrago (ex nbsv, carrus 
currus); ita Chald. sed vehementer dubito 
num vera sit interpretatio, nam quanquamhoc loco 
admitti possit ista vertendi ratio, quis, quæso, sibi 
persvaserit, ut verbis utar Michaelis (Suppl. pag. 
i83o) cap. XXVI. „Saulum, Davidem per inac- 
cessas rupes persequentem tot secum adduxisse car- 
ros, ut inde carrago confici posset, præsertim cum 
ipse poculum suum secum portans gerat capiti dor- 

*) Ita HarOnann. ( Dingv. Einl. pag. 222). „Das Worty'im 
1 Sam. XVII. 18, welches durcli Kase iibcrsetzt wird, 
crhalt fiir diese Bedeutung Bestatigung in den Para
bolis Vnlpium, wo es pag. 20 gleichbedeutend mit 

gebraucht wird. Hæc autem nihil fere proba- 
rc, non est quisquam, quin videat.



53

mientis adpositum ?“ Vulg. h. I. venit ad locum Ma- 
gala, altero tertorium. LXX. QQoyyvlwaiv, sed cap. 
XXVI. Åa/Miijvrj. Equidem cum Michaele nuper 
laudato libenter erraverim, qui orbem militum ver- 
tendum esse censet, ab 'jIV rotundus, quod cogitavit 
jam R. Levi b. Gers, bava isb p Nip« ninas bi 
Pagag. Arias. vallum reddidere, cui interpretation! 
sine dubio parum accuratæ jam præivit Abarbanel, 
qui Hispanice ait vocari: palanque i. e. locum pa
lis conclusum.

v. 20. legitur Chthib nis^VB« Kri, atque 
sic leger uut LXX., Tharg. Vulg. videturque omnino 
sic legendum, nam n1iv» sunt specus, speluncæ, 
Kimchi putat significare hoc loco planitiem^ quod 
ordinata ipsorum acies esset in planitie sive valle 
subjecta colli affertque locum ex Jud. XX. 55, ubi 
ni.v» redditur a Jonathane h. e. planities, quasi 
dicas nudum et apertum atque patentem campum ; 
nam niv significat nudare (Capelli Crit. Sacr. edit. 
Vogel pag. 244). Gesenius conferri jubet nw, ca- 
terva homimum quod quidem håbet Camus apud 
Golium pag. 1568.

v. 4o. nipV-pera, Tharg. nb^Bin, åna&ey. *)

*) Kcnnicot qui, ut supra diximus, Davidem, Sauli ar- 
migerum in acie permanentem facit: „cum peræ pa- 
storitice inventionem vetustiorem esseperæ niilitaris 
inventione probabile sit, facile fieri potuissc ccnset, 
ut hæc ab illa, in cujus similitudinem facta esset, dc- 
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Cap. XVIII. 6. mulieres Saulo obviam ivisse di- 
cuntur e ■* * S«; 3 n B'SM, quæ ultimavox, si
instrumentum aliquod significat, recte vertenda est 
Tglyavov, non multum abhorrens a sistro. LXX. 
Vulg. cymbala. Chald. v’?* ’?*.  Alii trichordium, 
nam explodenda est eorum sententia qui reddide- 
runt: cum tribunis, seu magistratibus qui mulieres 
duxerint, ne scilicet videretur importuna et immo- 
desta procacia fæminarum concursatio; obliti sunt 
isti interpretes similis occasionis Exod. XV. Sed, 
quia proxime antecesseritnnnwo^ venit mihi in men- 
tem, rr'tu,’W fortasse nornen esse saltandi cujusdam 
generis, quo ternæ invicem conjunctæ terram pul
sarent.

Ibid v. g. de Sauli in Davidem invidia legitur 
Tr" 'n?! propr. fuit Saul invidens Da-
videm (cfr. Quæst. Tusc.III. 10. Sanct. Minerv. pag. 
485 edit. Rauv.), i. e. obliquis oculis eum adspi- 
ciebat. LXX. vnopi.snoptvoQ , Josephus vnomtevBtv 
ij^aro (cfr. Boisens Beytragelll. pag. 517,Michaelis 
Suppl. pag. 1862). Chaldæus: ad sensum magis
quam ad verba: insidiatus est. Arabibus est 
oculis stillantibus esse *),  Æthiop. observare; ita 

nominationem traheret." Voluit is nostrum r^pb' 
instrumentum facere bellicum et invenit, quod repe- 
rire voluit.

*) Alii: invidendi quoque Arab. verbo tribuerunt uo- 
tionem; quam recte, ipsi viderint.
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omnino omnes derivant ex oculus, præter Ca~ 
pellum, qui „ob KriV^ dicipossit, inquit, jod ra- 
dicale hic mutatum fuisse in i, idque sacri scrip- 
toris (?) certe forte consilio, ut vox illa esset dubia 
ad py oculus et py iniquitas, ut sic designaretur, 
Saulum oculo maligno et perverso intuitum esse 
Davidem" (Crit. Sac.pag. 243). Sedhocnimis ar- 
gutum esse, merito judicavit Clericus ( ad h. 1.), 
tales enim ingenii lusus abhorrent a s. c. simplice 
historiæ scribendæ genere. Omnium caudidissime 
Vatablus: ad verb. et fuit Saul oculans, si latine 
dici posset.

Ibid v. 29. pro et pro scri- 
bendi ratione parum frequente, sed a nostro non 
alieno (cfr. pag. 57).

V. 3o. pi li. uno loco in Kai. Plerique in- 
terpretes: prudenter se gessit, alii felix fuit, quam 
significationem, ne nimis audacter Ilengstenberg 
( Christologie III. pag. 519) fictam falsamque esse 
dixerit, vereor. Bene enim Schultensius ad Pro- 
verbia (edit. Vog. pag. 2): in Lexicis recte
exponitur, bene rem gerere; prudenter, feliciter, 
fortiter agere. Cuncta pendent a primaria virtute 
maturescendi, quæ sub asservata apud Arabes, 
cum metonymicis item notionibus congrui,prosperi 
et feliciter prudenterque succedentisriegotM. Apud 
Latinos quoque maturum partim pro prudeiiter 
cogitato partim pro feliciter expedito sese præbuit.
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(Adde quæ håbet Umbreit ad Proverb. XVII. 8). 
Gesenius ex connectere, perplexum esse, do- 
losum esse ait.

Postquam Sauli in Davidem ira ita exarsit, ut 
lictores ad eum capiendum in domum illius mitte
ret, uxor, fugæ ejus celandæ causa, Cap. XIX. 15 

, quas imagines humaua forma fuisse, recte 
opinantur interpr., leeto imposuit, et 
ad pulvinar et obtexit stragulis, qua de voce 1’35 
jam multis disputavit Bochart (Hieroz. II. cap. 51 
pag. 625-627.), neque ille tamen rem explieavit. 
Antiqui fere omnes p ellem, Syr. Vulg. Arab. s.pel- 
lem pilosam caprarum, ita, ut primum staluam 
leeto imposuisse jacentem, deinde posticam capitis 
staluæ partem spectatoribus obversam texisse dica- 
tur villis caprinis aut pelle caprina ad pulvinar 
posita, ut videretur esse cæsaries flava Davidis. 
Sed obstathoc, quod dicitur pellis enim
caprina vestibus obtecta cæsariem simulare non po
terat, et multo minus non obtecta, quæ fraudem 
facile potuisset patefacere, quo accedit, quod in 
Oriente non facile dormit quisquam, nisi capite 
obvoluto, ne frigoris injuria, sæpemortifera, læda- 
tur. Egregia est conjectura Michaelis (Orient. Bibi. 
VII. pag. 192-96, Vers. germ. etSuppLpag. 1205-6) 
pro 1'35 cum LXX., Joseph. (Antiq. VI. II. 4) *) sq.

ok rxl vqqoZvti , ttal tTTofritoa toi? 
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pag. 55g. legendum essens. ^bjecur;jecwr enim 
valpitatione suapex aliquothoras duran te, dormien- 
tem stragulo tectum, spiritum ducere simulasse- 
Braunius (de vestit. sacerd. Hebr. I. pag. 154) 
putat significare gallericulos istos, quos une per- 
ruque *)  Gallice dicimus, quibus capillitium men- 
tiuntur ii, quibus capilli defluxerunt. Sed obstant, 
quæ nuper sunt allata. Nimium mihi omnes fere 
interpretes quæsisse videntur, qui in vas, si 
vera est lectio, præcipuum fraudis, nescio quod, 
genus latere putarint. w ex tegere idem mihi 
significare videtur ac sReg. VIII. 15, stragula 
vestis (Gesenius: Matratze) neque aliud dicere vo- 
luisse autor, quam Michalam, theraphim impositis, 
lectum justo et solito modo stravisse, ne qua frau-

inipolalois ^nag ai y o S, afia ijpbga tov nargoS avrSj^ nlnyiav- 
TOt enl tov ^davi'StiV oiybya&ae Stå rij? wxrbs eine tois nagovoiv, 
imSel^aaa xrtv xllvqv xaTaHexai.v/j,fi{vt]V, xal rw mjSqfiaTi tov 
vynaTos aaltvovTOS to tm^blaiov mfimsapåvi) to xataxelfeevov tov 
jtavtSt]V aduaivtiv. Iniquissime liuddeus : (Hist. Eccl.II. pag. 72) 
„non turpius se Josephm traducere poterat.“ Itaque merito eum 
defendit Michaelis (Or. Bibi. 1. c.). Eadem fere håbet Theodor. 
(quæst. in libr. prim. Reg. 4g): Tb tmv alydiv ^nag vitOTt&yvai, 
iva mvovfcevov to offlua ni&avbv dnegyåat]Tai. xal yåg ipaol, to>v 
alyoiv to ^nag xivti'&at ^tygi notKov. In Edit. Compl, LXX. 
legitur tgoyyblwna twv tgi^tv w>v ai’yaiv, ex interpretations 
Aquilæ.

*) Ejusmodi ex pilis capi’arum Heri solitos esse gallericos 
istos, probare conatus est autor ex Cant. IV. 1, ubi 
legitur : iJ'iViw i sed »ihd probare liunc
loeum, apparet.

(8)
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dis suspicio oriretur; nam Orientalium lecti non 
nisi stragulis vestibus *)  constant; sed decepit for- 
tasse animos interpretum noster pulvinarium s. 
culcitarum plumearum usus. Nostræ explicationi 
favet usus quoque Homericus. Odyss. XIV. 319. 
tI&si (farm oi itv obs evv^v, év doi'wv n nat
aiyav dé^par' tfiaMæv; XX. 96. x^atvav piv 
arvelov xai nmea, roioiv évevdev.

v. 20. opnb hoc uno loco. LXX. éwtkqaiav, per 
metathesin pro ri’iap; itaSyr.Ar.Chald. Rabb. Gesen. 
alii præter Ludolfium et Lud. de Dieu, eosque se- 
quentem Castellum, qui senatum verterunt, quia 
Lehik lingva Æthiop. presbyterum, natu maximum 
significat, neque impedit spinosa Michaelis (Suppl. 
1415) ratio, qui hane significationem h. 1. minus 
aptam esse dicit, in quo de juvenibus, prophetarum 
discipulis, estsermo, quasi senatui, aiagj, 
usque senectutis inesset notio, et non sæpius solius 
dignitatis. Longe saniora affert Clericus (adh.L): 
„cum in Syriaca lingva hæc eadem radix significet 
injlammavit et quidem figurato sensu dicatur de 
cupiditate aliisque animi motibus, possit npnb pro- 

*) Cfr. Hannar Beob. iiber den Orient, edit Faber 1.134. 
„IhreBetten bestehen aus einer Matratze die man auf 
den Fussboden breitet. Dariiber liegt ein kleineres 
Bettuch (im Winter ein Teppich oder sonst einc 
ivollene Decke), das mit Baumtvolle oder Welle 
durchfuttert ist.
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phetarum cætus esse divino vaticinandi ardore cor- 
reptorum.“ Hieronym. cuneus.

Cap. XX. 3. latine voce cognata, passus, 
semel tantum legitur; verbum^ Es. XXVII. 4. 
Chald.

de adolesente non nisih.l. v. ag et XVII. 5- 6. 
Notissima autem vox nnbvrj.

Cap. XXI. 8. Doegus dicitur: 'jsb ixvo, quæ 
verba, quid significent, nescire me fateor. Propr. 
occlusus erat coram Deo, quod qui ita explicant, 
ut eum custodiæ causa inclusum fuisse dicant, ve- 
hementer errant; neque enim sacerdotum erat lic— 
torum seu apparitorum munere fungi aut custodire 
eos, qui deliquerant, et, si inclusus esset in Taber- 
naculo, quomodo audiret, quæ extra agerentur*)?  
Gesenius: versammelt vor Jehova, d. h. des Festes 
wegen zum Heiligthum gekommen, ex mera, pa- 
rum probabili illa quidem conjectura; nam neque 
håbet unquam congregandi notionem verbum , 
neque festum Iiic memoratur, neque verisimile est, 
dierum festorum causa populum ad Tabernaculum 
convenisse. Sunt, qui eum per morbum, aut dæ
monis vexationem detentum, etiam qui voto Na- 
siræatus **)  obstrictum, ibi esse commoratum opi-

*) Cfr. Lakemaker Obscrv. X. pag. 214. Ephracmi Syr.
Opp. I. pag. 5/6.

**) Afferunt quidem Nehem VI. 10, nostri loci illustrandi 
causa; sod ibi de re plane a nostra liistoria alicna esse
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nentur (Arab.), conjecturis illi quidem nimis iu- 
dulgentes. Difficultates evitavit Dathe parum ac- 
curate vertendo: ibi forte sacroriim causa degebat. 
Sed jam antiqui nescierunt, quinam sit sensus ver- 
borum. nam LXX. eosque secutus Josephus pro 
••aiN legerunt ''»'W o ^v^oq (cfr. Mich. orient. Bibi. 
VIL i g8.) faciuntque eum nonpræfectum pastorum 

vid. Boch. Hieroz. Lib. 2. cap. 44.), 
sed vtgovra ras q/Morovgj hic modo håbet: nao^v dé 
nat SaovÅov b'ovXos, illi Gvve^opsvoi NesGGagdv in 
nostris saltem editionibus; nam in Complutensi 
deest ulterior vox. At, his omissis, magna totius 
narrationis est obscuritas; nam quamquam Taber- 
naculum Silunte fuisse scimus, tamen Nobæ quæ 
urbs neque Jos. XXL neque I. Chr. VIL ad urbes 
sacerdotales refertur, sanctuarium aliquod inveni- 
mus, in quo proferuutur d^b nnb sacerdosque (sum
mus) sacra facit (cfr. de Wette Beytrage I. 242), 
ibique habitant sacerdotes (XX. 18 seq.).

sermonem, quis cst, quin videat? Neque ea, quæ 
Paulus Apostolus Hieros. feeit Aet. XXI. 26 sq. - 
ullo modo Iiuc referri licct. Augusti (Exeg. Handb. ad 
h. 1.) eum leprosuni fuisse et tune coram Deo al> sa- 
cerdotibus examinatum esse conjicit, quæ, si quis in 
verbis ii liBb “isW reperire potest, Grammaticam an- 
tea abdicarit necesse est. Audacius Hezel: er durfte 
nicht in die Stiftshiitte, quasi "O£)b idem significaret, 
ac hoc si vocatur interpretari, sanius est com- 
mentum Jarchidæ: incluserat se in tabernaculo, ut 
studeret legi !!



61

Cap. XXII. 22. tntøo LXX. tya cut to;
tipi Tavcpvyav. Vulg. ego sum reus omnium ani- 
marum patris tui. ita fere omnes interpp. sensum 
magis, quam verba respicientes; ase enim signifi
care causatn s. autorem esse, vix probari polest, 
quanquam eo referunt nap i Reg. XII. 15. (cfr.Mich. 
Suppl. 1706), eodemque sensuhæc vox gaudet in- 
tei' Rabbinos. Nescio igitur, utrum eodem modo 
verti liceat ac v. J 7. 18. ego converti me contra do
mum patris, an cum Boisen (Beitrage pag. 33y), 
ex Arab. usu: conlumeliose tractavi.

tj'NbnB semel tantum legitui' Cap. XXIII. 23: 
latlbula\ cognata vox nshb Es. XXXII. 2.

Ibid. V. 28. fripbran »bo bene Datlie reddit: pe- 
tra evasionis ex pbn, glaber fuit; minus accurate 
alii: rupes diremtionis. LXX. 1} ptyivima.

XXIV. 8. ■ »Bgin. Optime Gesenius et
quos secutus est: laceravit verbis i. e. increpavit; 
hoc, opinor, cogitarunt LXX., interpretantes: 
éntiot, neque opus est conjectura Capelli: eos le
gisse - obedientes eos fecit. Vulg. fregit viros 
verbis. Jarchi orii< nmi b^an.

Humilitatis causa Davides sese semel atque ite- 
rum vocat '»n« Cap. XXIV. 35. XXVI. 20. 
pulicem unum, qui si unus quæratur, vix inveni- 
lur, et inventus vix capitur et captus venatori levis 
est præda, regi maxime (Bochart Hieroz. II. P«g- 
586). Falso autem Bocli. (1. c. I. pag. 72) derivat
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ex 2*19  et wvi - quia retrorsum salit, potius cum 
Simone ex ^19 pupugit. Ridicule autem praveque 
pudens Chald. h. 1. *”1 nlt-in, idiota unus, et loco al
tero *»n  wSn } infirmus unus.

Cap. XXV. 3. avaritia infamis iste Nabal dicitur 
labs wni pro quo Kri quod præferendum du- 
cunt, cum sensus verborum, quasi obs esset vir, 
qui suum modo arbitrium sequatur, durus sit ac 
contortus. Sed ipsuni quid sit, dubium est. 
Vulg. Lutli. Cliald. Datlie, Gesen. al. vir Calibita 
i. e. de posteris Caleb (Jos. XV.), parum probabi- 
liter, ut mihi quidem videtur; nam etsi suo tempore 
nobilis fuit ille Caleb, nihil de genere et posteris 
ejus ita memoratur in s. c., ut nude sic de nomine 
ejus insigniri posset quisquam. Potius ex regione 3^9 
coll. XXX14. LXX. avbownoQ wuvwbs *)  ex ^5, haud 
male; nam canes antiquis temporibus mores avaros, 
contumaces depinxisse, notissimum est. Omnium 
rectissime vidisse mihi visi sunt Syrus etArabs, qui 
rabidum verterunt (Mich. Suppl. pag. 1272), quia 

, proprie de rabie canina, ad vehementem 
rabiosamque iracundiam transfertur, cfr. Ps. XXII. 
17, 21.

*) Nusquam doctius desipuit, quam h. 1. Joscphus, qui 
Nabalem Cynicum finxit: t* åsxyasoie
tov (Hov. De contemtu canum apud Hebr. vid. Winer 
(Lex. s. Hund).
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Ibid. v. 29. ibxa - egregia dicendi
form ula, opposit. »b^n »ja Tina mihi
non cum antiquioribus intefprett. de vita æterna, 
sed quod ex oppositis verbis eruitur, de conserva- 
tione in hac vita (cfr. Pfeiferi Dubia Vexat. pag. 
577) dicta; nescio an recte viderint Hessius et 
Niemeyerus, qui Abigaelem facete et eleganter re- 
spicere Davidis de Goliatho victoriam arbitrantur.

Ibid. 51. ånaltø., ut P’B Nah. II. 11. - va- 
cillatio, titubatio i. q. bw?n. Falso Vulg.insingultum 
et LXX. fidehvypoQ. ibid. v. 37. p^b Recte I.H. 
Mich. tantopere fuit consternatus, ut in repentinum 
morbum inciderit, quo saxeo quodain stupore diri- 
guit (cfr. Glass. Phil. Sacr. edit. Budd. pag. 285).

Cap. XXX. 10. 21. 13B - debilis, lassus fuit; 
ita Chald. Syr. anal tø- Minus accurate Clericus: 
quos transire piguit. LXX. solum éxd&icav.



EXAMENSLISTE.

Den offentlige Examen i Odense Cathedral- 
skole for Aar et 1835 begynder Torsdagen 
den 17 September, og fortsættes til Torsda
gen den 1 October fra Kl. 9 til 1 Formid. 
og fra 3 til 6 Eftermid., i følgende Orden

SKRIFTLIG PRØVE.
FORMIDDAG. EFTERMIDDAG.

TORSDAG 17 SEPTEMBER.
IV Klasse.Religion. IV Klasse . Latinsk Stiil.
III Kl..... Historie. III Kl. ogllKI.LatinskStiil,

FREDAG 18 SEPTEMBER.
IV Kl.............. ; . Historie, IV Kl. . Overs, af Latin.
III Kl. ...... . Religion. III Kl. . Overs. af Latin.

MUNDTLIG PRØVE.
LØVERDAG 19 SEPTEMBER.

Cand. og IV Kl. Hebraisk Cand. . Tydsk og Fransk.
IIKl.øvers.Afd.Hist.ogGeog. lIIKLneders. Afd. Mattern.



FORMIDDAG. EFTERMIDDAG.

MANDAG 21 SEPTEMBER.
IVKl. Religion og N. Test. Cand................. Mathematik.
III Kl.øvers. Afd. HistogGeog. III Kl. ned. Afd.Hist.og Geog.

TIRSDAG 22 SEPTEMBER.
IV Kl................. i . Latin. Cand.............................. Latin.
II Kl.øvers. Afd.Mathematik. II Kl. ned. Afd. og I Mathem.

ONSDAG 23 SEPTEMBER.
IV Kl. . Hist, og Geogr. Cand........... Hist, og Geogr.
III Kl.................. Hebraisk. II Kl. øvers. Afd. . . Latin.

TORSDAG 24 SEPTEMBER.
IV Kl.............. Mathematik. Cand.......................... Græsk.
III KL  ............Religion. II KJ. neder. Afd. og I Latin.

FREDAG 25 SEPTEMBER.
III Kl. øverste Afd. . Græsk. Cand. Religion og N. Test.
II og I Kl..................Dansk. Ilned.Afd.oglHist.ogGcog.

LØVERDAG 26 SEPTEMBER.
IV Kl.......................Fransk. III Kl. nedersteAfd. Latin.
II Kl. øverste Afd. Græsk. II n. Afd. ogl Tydsk ogFransk 

MANDAG 28 SEPTEMBER.
III Kl.øvers. Afd.Mathem. III Kl........................ Fransk.
II og I Kl. . . . Religion. IIKl.ii.Afd.ogINaturhistorie.

TIRSDAG 29 SEPTEMBER.'
IV Kl......................Tydsk. III Kl.......................... Tydsk.
III Kl. øverste Afd. Latin. II Kl. ned. Afd. og I Græsk. 

ONSDAG 30 SEPTEMBER.
Alle Klasser Gymnastik. Alle Klasser Sang. 

TORSDAG i OCTOBER.
IV Kl....................... Græsk. III Kl. ned. Afd. . Græsk.
IIKl.øv.Afd.Tydsk ogFransk. II Kl. øv.Afd. Naturhistorie.



Fredagen den 2 October Kl. 8 Formiddag, foretages 
den foreløbige Prøve med dem, der ere anmeldte til Op
tagelse i Skolen.

Efterat Opflyttelse i hoiere Klasser og Omflyttelse i 
selve Klasserne er, ifølge Examens Udfald samt Discip
lenes Flid, Fremgang og Sjelecvners Udvikling i det for
løbne Skoleaar, bestemt ved den Censur, som efter tilen
debragt Examen holdes af samtlige Lærere; foretages 
Translocation i en offentlig Forsamling, som holdes paa 
Gymnasiets Auditorium Torsdagen den 8 October Kl. lo 
Formiddag.

De Candidater, som i Aar forventes dimitterede til 
Universitetet, ere følgende:
1. Gollich Fredr. Feter Strøm, fra Odense.
?. Mads Melby e, fra Middelfart.
?. Ludv. Nicolaus Helieeg, fra Odense.
/. Lars Smith, fra Tvedestrand i Norge.

og, som Privatist efter Skoleforordningens io3 :
Hans Chr. Joachim Ceder feid de Simonsen, fra Odense.

Venner af Videnskabelighed, Skolens og Ung
dommens Velyndere, indbydes ærbødigst til at 
beære denne offentlige Examen, og det paaføl- 
»ende offentlige Regnskab for sammes Udfald, med 
leres hædrende og opmuntrende Nærværelse.

J. Saxtorph.


